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1.  CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Avant d’installer et d’utiliser 
cet appareil, lisez soigneuse­
ment les instructions fournies. 
Le fabricant ne pourra pas 
être tenu responsable des 
blessures et dégâts résultant 
d’une mauvaise installation 
ou utilisation. Conservez tou­
jours les instructions dans un 
lieu sûr et accessible pour 
vous y référer ultérieurement.
1.1 Sécurité des enfants 
et des personnes 
vulnérables
• Cet appareil peut être utili­

sé par des enfants âgés 
d'au moins 8 ans et par des 
personnes ayant des capa­
cités physiques, sensoriel­
les ou mentales réduites ou 
dénuées d’expérience ou 
de connaissance, s'ils sont 
correctement surveillés ou 
si des instructions relatives 
à l'utilisation de l'appareil 
en toute sécurité leur ont 
été données et s’ils com­

prennent les risques encou­
rus. Les enfants de 3 à 
8 ans et les personnes at­
teintes de handicaps gra­
ves ou très lourds peuvent 
charger et décharger l’ap­
pareil à condition qu’ils 
aient reçu des instructions 
appropriées. Les enfants 
de moins de 3 ans doivent 
être tenus à l'écart de l'ap­
pareil, à moins d'être sur­
veillés en permanence.

• Veillez à ce que les enfants 
ne jouent pas avec l’appa­
reil et les appareils mobiles 
via l’application.

• Le nettoyage et l'entretien 
par l'usager ne doivent pas 
être effectués par des en­
fants sans surveillance.

• Ne laissez pas les emballa­
ges à la portée des enfants 
et jetez-les convenable­
ment.
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1.2 Sécurité générale
• Cet appareil sert unique­

ment à stocker des ali­
ments et des boissons.

• Cet appareil est conçu pour 
un usage domestique mé­
nager, dans un environne­
ment intérieur.

• Cet appareil peut être utili­
sé dans les bureaux, les 
chambres d’hôtel, les 
chambres d’hôtes, les mai­
sons d’hôtes de ferme et 
d’autres hébergements si­
milaires lorsque cette utili­
sation ne dépasse pas le 
niveau (moyen) de l’utilisa­
tion domestique.

• Pour éviter la contamina­
tion des aliments, respec­
tez les instructions suivan­
tes :
– n’ouvrez pas la porte 

pendant de longues du­
rées ;

– nettoyez régulièrement 
les surfaces pouvant 
être en contact avec les 
aliments et les systèmes 
d’évacuation accessi­
bles ;

– conservez la viande et le 
poisson crus dans des 
récipients appropriés 
dans le réfrigérateur, 
afin qu’ils ne soient pas 

en contact ou ne coulent 
pas sur d’autres ali­
ments.

• AVERTISSEMENT : Veillez 
à ce que les orifices de 
ventilation situés dans l’en­
ceinte de l’appareil ou la 
structure intégrée ne soient 
pas obstrués.

• AVERTISSEMENT : N’utili­
sez aucun dispositif méca­
nique ou autre pour accélé­
rer le processus de dégi­
vrage, outre ceux recom­
mandés par le fabricant.

• AVERTISSEMENT : Veillez 
à ne pas endommager le 
circuit réfrigérant.

• AVERTISSEMENT : N’utili­
sez pas d’appareils électri­
ques à l’intérieur des com­
partiments de conservation 
des aliments de l’appareil, 
sauf s’ils sont du type re­
commandé par le fabricant.

• Ne pulvérisez pas d’eau ni 
de vapeur pour nettoyer 
l’appareil.

• Nettoyez l’appareil avec un 
chiffon doux et humide. Uti­
lisez uniquement des pro­
duits de lavage neutres. 
N’utilisez pas de produits 
abrasifs, de tampons à ré­
curer, de solvants ou d’ob­
jets métalliques.

• Si l’appareil est vide pen­
dant une longue durée, 
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éteignez-le, dégivrez-le, 
nettoyez-le, séchez-le et 
laissez la porte ouverte 
pour empêcher le dévelop­
pement de moisissure dans 
l’appareil.

• Ne conservez aucune sub­
stance explosive dans cet 
appareil, comme des aéro­

sols contenant un produit 
inflammable.

• Si le câble d’alimentation 
est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, 
son service après-vente ou 
par un professionnel quali­
fié afin d’éviter un danger.

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

2.1 Installation
AVERTISSEMENT!

L’appareil doit être installé uniquement 
par un professionnel qualifié.

• Retirez l'intégralité de l'emballage.
• N'installez pas et ne branchez pas un 

appareil endommagé.
• Pour des raisons de sécurité, n'utilisez pas 

l'appareil avant de l'avoir installé dans la 
structure encastrée.

• Suivez les instructions séparées pour 
l'installation de l'appareil et l'inversion de 
la porte disponibles sur notre site Web.

• Soyez toujours vigilants lorsque vous 
déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez 
toujours des gants de sécurité et des 
chaussures fermées.

• Assurez-vous que l’air puisse circuler 
autour de l’appareil.

• Lors de la première installation ou après 
avoir inversé la porte, attendez au moins 
4 heures avant de brancher l'appareil sur 
le secteur. Cela permet à l’huile de 
refouler dans le compresseur.

• Avant toute opération sur l'appareil (par 
ex. inversion de la porte), débranchez la 
fiche de la prise de courant.

• N'installez pas l'appareil à proximité d'un 
radiateur ou d'une cuisinière, d'un four ou 
d'une table de cuisson, sauf indication 
contraire dans les instructions 
d'installation.

• N'exposez pas l'appareil à la pluie.
• N’installez pas l’appareil dans un endroit 

exposé à la lumière directe du soleil.
• N'installez pas l'appareil dans une pièce 

trop humide ou trop froide.

• Lorsque vous déplacez l’appareil, veillez à 
le soulever par l’avant pour éviter d’érafler 
le sol.

• Protégez le sol des rayures lorsque vous 
inversez la porte de l'appareil.

• Cet appareil contient un sachet 
déshydratant. Ceci n'est pas un jouet. 
Ceci n'est pas un aliment. Veuillez le jeter 
immédiatement.

2.2 Branchement électrique
AVERTISSEMENT!

Risque d'incendie ou d'électrocution.

AVERTISSEMENT!
Lorsque vous installez l'appareil, assurez-
vous que le câble d'alimentation n'est pas 
coincé ou endommagé.

AVERTISSEMENT!
N’utilisez pas d’adaptateurs multiprises et 
de rallonges.

ATTENTION!
Toute opération électrique nécessaire à 
l’installation de l’appareil doit être effec­
tuée par un électricien qualifié.

• Assurez-vous que les paramètres sur la 
plaque signalétique sont compatibles avec 
les étalonnages électriques de 
l'alimentation secteur.

• L’appareil doit être relié à la terre.
• Utilisez toujours une prise antichoc 

correctement installée.
• Si la prise d’alimentation électrique 

domestique n’est pas reliée à la terre, 
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branchez l’appareil à une prise de terre 
séparée conformément aux 
réglementations en vigueur, en vous 
adressant à un électricien qualifié.

• Veillez à ne pas endommager les 
composants électriques (comme par 
exemple, la fiche secteur, le câble 
d’alimentation ou le compresseur). 
Contactez le service après-vente agréé ou 
un électricien pour changer les 
composants électriques.

• Le câble d’alimentation doit rester au-
dessous du niveau de la prise secteur.

• Ne branchez la fiche d’alimentation à la 
prise de courant qu’à la fin de l’installation. 
Assurez-vous que la prise principale est 
accessible une fois l’appareil installé.

• Ne tirez pas sur le câble secteur pour 
débrancher l'appareil. Débranchez 
toujours la prise secteur.

• Cet appareil est fourni avec un câble 
d’alimentation de 13 A. Si vous devez 
changer le fusible de la fiche secteur, 
utilisez uniquement un fusible 13 A ASTA 
(BS 1362) (Royaume-Uni et Irlande 
uniquement).

2.3 Utilisation
AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brûlures, d'élec­
trocution ou d'incendie.

 L'appareil contient un gaz inflammable, 
l'isobutane (R600a), un gaz naturel ayant un 
niveau élevé de compatibilité environnemen­
tale. Veillez à ne pas endommager le circuit 
frigorifique contenant de l'isobutane.
• Ne modifiez pas les spécifications de 

l’appareil.
• Toute utilisation du produit intégré en tant 

que produit autonome est strictement 
interdite.

• Cet appareil est destiné à être utilisé à 
une température ambiante comprise 
entre 10°C et 38°C. Le fonctionnement 
correct de l’appareil ne peut être garanti 
que dans la plage de température 
spécifiée.

• Ne placez aucun appareil électrique 
(comme par exemple, une sorbetière) 
dans l’appareil si cela n’est pas autorisé 
par le fabricant.

• Si le circuit frigorifique est endommagé, 
assurez-vous de l’absence de flammes et 
de sources d’ignition dans la pièce. Aérez 
la pièce.

• Évitez tout contact d’éléments chauds 
avec les parties en plastique de l’appareil.

• Ne placez jamais de boissons gazeuses 
dans le congélateur. Cela engendrerait 
une pression sur le récipient de la 
boisson.

• Ne stockez jamais de gaz ou de liquide 
inflammable dans l’appareil.

• Ne placez pas de produits inflammables 
ou d’éléments imbibés de produits 
inflammables à l’intérieur, à proximité ou 
au-dessus de l’appareil.

• Ne touchez ni le compresseur, ni le 
condenseur. Ils sont chauds.

• Ne communiquez pas votre mot de passe 
wifi.

• Ne retirez pas et ne touchez pas les 
éléments du compartiment congélateur 
avec les mains mouillées.

• Ne recongelez jamais un aliment qui a été 
décongelé.

• Respectez les instructions de stockage 
figurant sur l'emballage des aliments 
surgelés.

• Emballez les aliments dans un emballage 
adapté au contact avec des aliments 
avant de les placer dans le compartiment 
congélateur.

• Ne laissez pas les aliments entrer en 
contact avec les parois intérieures des 
compartiments de l'appareil.

2.4 Éclairage interne
AVERTISSEMENT!

Risque d’électrocution.

• Ce produit contient une ou plusieurs 
sources lumineuses de classe d’efficacité 
énergétique F.

• Concernant la/les lampe(s) se trouvant à 
l’intérieur de ce produit et les lampes de 
rechange vendues séparément : Ces 
lampes sont conçues pour résister à des 
conditions ambiantes extrêmes dans les 
appareils électroménagers, telles que la 
température, les vibrations, l’humidité, ou 
sont conçues pour signaler des 
informations sur le statut opérationnel de 
l’appareil. Elles ne sont pas prévues pour 
être utilisées dans d’autres applications et 
ne conviennent pas pour l’éclairage des 
pièces d’une maison.
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2.5 Entretien et nettoyage
AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages ma­
tériels.

• Avant toute opération d’entretien, 
désactivez l’appareil et débranchez la 
fiche secteur.

• Cet appareil contient des hydrocarbures 
dans son circuit de réfrigération. 
L’entretien et la recharge de l’unité doivent 
être effectués par un professionnel 
qualifié.

2.6 Service
• Pour réparer l'appareil, contactez le 

service après-vente agréé. Utilisez 
uniquement des pièces de rechange 
d'origine.

• Veuillez noter qu’une autoréparation ou 
une réparation non professionnelle 
peuvent avoir des conséquences sur la 
sécurité et annuler la garantie.

• Les pièces détachées suivantes sont 
disponibles pendant au moins 7 ans après 
l’arrêt du modèle : thermostats, capteurs 
de température, cartes circuits imprimées, 
sources lumineuses, poignées de portes, 
charnières de portes, plaques et 
balconnets. Les joints de porte sont 
disponibles pendant au moins 10 ans 

après l’arrêt du modèle. Cette durée peut 
être plus longue dans certains pays. Pour 
plus d’informations, rendez-vous sur notre 
site internet.

• Veuillez noter que certaines de ces pièces 
détachées ne sont disponibles qu’auprès 
de réparateurs professionnels et que 
toutes les pièces détachées ne sont pas 
adaptées à tous les modèles.

2.7 Mise au rebut
AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou d’asphyxie.

• Débranchez l'appareil de l'alimentation 
électrique.

• Coupez le câble d'alimentation et mettez-
le au rebut.

• Retirez la porte pour empêcher les enfants 
et les animaux de s'enfermer dans 
l'appareil.

• Le circuit frigorifique et les matériaux 
d'isolation de cet appareil préservent la 
couche d'ozone.

• La mousse isolante contient un gaz 
inflammable. Contactez votre service 
municipal pour obtenir des informations 
sur la marche à suivre pour mettre 
l'appareil au rebut.

• N'endommagez pas la partie du circuit de 
réfrigération située à proximité du 
condenseur thermique.

3. BANDEAU DE COMMANDE

1 2 53 4 6 7 8

13 12 91011

1 Touche/voyant AI CoolAssist
2 Voyant du compartiment réfrigérateur
3 Voyant d’alarme
4 Voyant d’alarme de porte ouverte
5 Voyant du compartiment congélateur
6 Touche/voyant Extra Cool
7 Touche/voyant Extra Freeze
8 Touche/voyant de connectivité

9 Touche/voyant de température du 
congélateur

10 Voyant APP
11 Touche/voyant de température du 

réfrigérateur
12 Touche/voyant Meat & Fish
13 Touche/voyant Fruit & Veg

3.1 Mise en marche/arrêt
Activer
Branchez la fiche électrique de l'appareil à la 
prise de courant.
Pour sélectionner une température différente, 
reportez-vous à « Réglage de la températu­
re ».
Si l'affichage indique dE on, reportez-vous à 
« Dépannage ».
Désactivez
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1. Appuyez simultanément sur les boutons 
de température du réfrigérateur et du 
congélateur et maintenez-les enfoncées 
pendant 5 sec. 

L’affichage indique OF clignotant.
2. Lorsque l’affichage indiqueOF, 

débranchez la fiche d’alimentation de la 
prise secteur. 

3.2 Réglage de la température
La plage de température peut varier entre 
-15°C et -24°C pour le congélateur (recom­
mandé -18°C) et entre 2°C et 8°C pour le ré­
frigérateur (recommandé 4°C).
Appuyez sur les touches de température pour 
régler la température de l’appareil.
Les indicateurs de température affichent la 
température réglée

 La température réglée sera atteinte dans 
24 h.
Après une coupure de courant, l’appareil 
rétablit la température réglée.

3.3 Mettre à l’arrêt/en marche le 
compartiment de réfrigérateur
Pour mettre à l’arrêt :
1. Maintenez enfoncé le bouton de 

température du réfrigérateur pendant 5 
sec. L’affichage indique OF clignotant. 

2. Une fois le compartiment réfrigérateur 
éteint, l’affichage indique OF. 

Pour mettre en marche :
1. Maintenez enfoncé le bouton de 

température du réfrigérateur pendant 5 
sec. L’affichage indique On clignotant. 

2. Le compartiment réfrigérateur est allumé 
et la température réglée précédemment 
est rétablie. 

3.4 Mettre à l’arrêt/en marche le 
compartiment de congélation
Pour mettre à l’arrêt :
1. Maintenez enfoncé le bouton de 

température du congélateur pendant 5 
sec. L’affichage indique OF clignotant. 

2. Une fois le compartiment congélateur 
éteint, l’affichage indique OF. 

Pour mettre en marche :

1. Maintenez enfoncé le bouton de 
température du congélateur pendant 5 
sec. L’affichage indique On clignotant. 

2. Le compartiment congélateur est allumé 
et la température réglée précédemment 
est rétablie. 

3.5 AI CoolAssist
AI CoolAssist est une fonction d’apprentissa­
ge machine qui ajuste les paramètres de l’ap­
pareil en fonction des tendances d’utilisation 
individuelles, y compris la fréquence d’ouver­
ture de la porte et d’autres interactions utilisa­
teur avec l’appareil. Lorsqu’il est activé, AI 
CoolAssist permet l’utilisation des modes in­
telligents suivants :
• gestion de la température : régule automa­

tiquement la température dans les com­
partiments de réfrigérateur et de congéla­
tion pour garantir une conservation opti­
male des aliments.

• Auto Shopping Mode : ajuste automati­
quement les réglages de température 
dans le compartiment de réfrigérateur 
après les courses pour refroidir rapide­
ment les articles récemment ajoutés. Ce 
mode est activé automatiquement lorsque 
AI CoolAssist est allumé.

• Auto Vacation Mode : réduit la consomma­
tion d’énergie lorsque l’appareil n’est pas 
utilisé pendant trois jours consécutifs ou 
plus. Ce mode est activé automatique­
ment lorsque AI CoolAssist est allumé.

Pour activer/désactiver la fonction, appuyez 
sur AUTO.
Lorsque la fonction est activée, AUTO s’allu­
me et les voyants de température du réfrigé­
rateur ainsi que du congélateur indiquent Au.
Appuyez sur la touche de température du ré­
frigérateur ou du congélateur pour afficher le 
réglage actuel.
Pour revenir au réglage manuel, appuyez à 
nouveau sur la touche de température du ré­
frigérateur ou du congélateur pendant 7 sec.
Après avoir désactivé la fonction, l’appareil 
revient aux réglages de température par dé­
faut.

 L’activation de AI CoolAssist, lorsque 
Extra Cool et/ou Extra Freeze sont activés, 
désactive Extra Cool et Extra Freeze.
L’activation de Extra Cool et/ou Extra Free­
ze, alors que AI CoolAssist est activé, met 
AI CoolAssist en attente.
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 L’activation de MultiSwitch désactive AI 
CoolAssist. Lorsque MultiSwitch est activé, 
cela s’applique uniquement au comparti­
ment de réfrigérateur, même si le comparti­
ment de congélation est commuté en con­
ditions de réfrigérateur.

 Quand Auto Vacation Mode est activé, 
le tiroir 0° MultiChill est automatiquement 
ajusté au réglage de température le plus 
chaud.

3.6 MultiSwitch
Cette fonction vous permet de convertir le 
compartiment de congélation en réfrigérateur.

 Avant d’activer la fonction MultiSwitch, 
retirez les plats surgelés du compartiment 
congélateur.

Pour convertir le compartiment :
1. Appuyez à plusieurs reprises sur le 

bouton de température du congélateur 
jusqu’à ce que l’affichage indique - - en 
clignotant.

2. Appuyez sur - - dans les 7 sec qui 
suivent. Si vous n’appuyez pas sur le 
bouton dans ce délai, le compartiment ne 
se reconvertira pas en congélateur.

3. L’indicateur de température du 
congélateur indique la température du 
compartiment MultiSwitch (4°C).

 Attendez 24 h avant d’utiliser le compar­
timent MultiSwitch.

Lorsque la fonction MultiSwitch est activée, la 
fonction Alarme haute température est désac­
tivée et il n’est pas possible d’activer la fonc­
tion Extra Freeze.
La fonction MultiSwitch se désactive lorsque 
vous éteignez l’appareil ou le compartiment 
converti.
Le mode MultiSwitch reprend son fonctionne­
ment une fois l’alimentation rétablie après 
une coupure de courant.

 Avant de désactiver la fonction Multi­
Switch, retirez les aliments du comparti­
ment MultiSwitch.

Pour re convertir le compartiment Multi­
Switch :
1. Appuyez sur le bouton de température du 

congélateur jusqu’à ce que - - commence 
à clignoter.

2. Appuyez sur - - dans les 7 sec qui 
suivent. Si vous n’appuyez pas sur le 
bouton dans ce délai, le compartiment 
MultiSwitch ne se reconvertira pas en 
congélateur.

3. L’indicateur de température du 
congélateur indique la température du 
compartiment congélateur.

 Le compartiment MultiSwitch atteint la 
température réglée après 24 h. Attendez 
que le compartiment MultiSwitch ait atteint 
la température programmée avant de l’utili­
ser.

Le Alarme haute température recommence à 
fonctionner 1 h après la désactivation de la 
fonction MultiSwitch.

3.7 Extra Cool fonction
Cette fonction vous permet de refroidir rapi­
dement de grandes quantités d’aliments 
chauds sans réchauffer des aliments déjà 
stockés dans le compartiment de réfrigéra­
teur.
Pour activer la fonction, appuyez sur la tou­
che Extra Cool.
Le voyant Extra Cool s’allume. Lorsque la 
fonction Extra Cool est activée, le ventilateur 
peut fonctionner automatiquement.
Cette fonction s’arrête automatiquement au 
bout d’environ 6 h. Une fois la fonction désac­
tivée, le voyant Extra Cool s’éteint.
Appuyez sur la touche Extra Cool pour dés­
activer la fonction Extra Cool avant qu’elle ne 
s’arrête automatiquement.

 Pour régler une température différente 
pour le réfrigérateur, désactivez la fonction 
Extra Cool.

3.8 MultiChill 0° réglage du tiroir
Meat & Fish
Pour activer la fonction, touchez Meat Fish.
Le bac MultiChill 0° garantit une température 
optimale pour préserver la viande et le pois­
son.
Si la température du réfrigérateur est réglée 
sur 7°C ou 8°C avec la fonction Meat & Fish 
activée, la température du réfrigérateur passe 
automatiquement à 6°C.
Fruit & Veg
Pour activer la fonction, touchez Fruit Veg.
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Le bac MultiChill 0° garantit une température 
optimale pour préserver les fruits et les légu­
mes emballés.
Sélection de niveau unique
Pour régler différents niveaux de température 
dans le tiroir MultiChill 0°, passez en mode 
Configuration, puis :
1. Appuyez sur et maintenez enfoncé Fruit 

Veg et Meat Fish pendant 3 sec.
Le voyant de température du réfrigérateur 
indique 0C. Le voyant de température du 
congélateur indique le niveau de tempé­
rature actuellement réglé.

2. Appuyez sur le bouton de température du 
congélateur pour permuter entre les ni­
veaux de température 1 et 9. Le niveau 1 
correspond au niveau le plus froid, alors 
que le niveau 9 correspond au niveau le 
plus chaud.

3. Pour quitter la Sélection de niveau uni­
que, maintenez les touches Fruit Veg et 
Meat Fish enfoncées pendant 3 sec. Si 
vous n’appuyez sur aucun bouton pen­
dant 5 sec, le réglage s’éteint automati­
quement.

 Après avoir quitté le paramètre Sélection 
de niveau unique, vous pouvez restaurer le 
niveau de température par défaut en ap­
puyant sur Meat Fish ou sur Fruit Veg.

3.9 Extra Freeze fonction
La fonction Extra Freeze permet d’effectuer 
successivement la précongélation et la con­
gélation rapide dans le compartiment congé­
lateur. Cette fonction accélère la congélation 
des aliments frais et protège les denrées déjà 
entreposées du réchauffement.

 Pour congeler des aliments frais, activez 
la fonction Extra Freeze au moins 24 h 
avant de placer les aliments afin d’achever 
la précongélation.

Appuyez sur le bouton Extra Freeze pour ac­
tiver cette fonction.
Le voyant Extra Freeze s'allume. La fonction 
Extra Freeze s’arrête automatiquement au 
bout de 52 h au maximum.
Appuyez sur le bouton Extra Freeze pour 
désactiver la fonction avant qu’elle ne s’arrête 
automatiquement.

3.10 Alarme haute température
Lorsque la température dans le compartiment 
de congélation augmente, le voyant d’alarme 
clignote, le voyant de température du congé­

lateur s’affiche H° et clignote, et le signal so­
nore retentit.
Pour désactiver l’alarme, appuyez sur n’im­
porte quel bouton.
Le voyant d’alarme et le signal sonore s’étei­
gnent. Le voyant de température du congéla­
teur affiche H° pendant 5 sec avant d’indiquer 
à nouveau la température du congélateur.

 L’alarme redémarre 1h après la désacti­
vation jusqu’à ce que les conditions norma­
les soient rétablies.
Si vous n’appuyez sur aucun bouton, le si­
gnal sonore s’éteint automatiquement 
après 1h.

3.11 Alarme porte ouverte
Le voyant d’alarme de porte ouverte s’allume 
avec le signal sonore si vous laissez la porte 
du réfrigérateur ouverte pendant 5 min ou si 
vous laissez la porte du congélateur ouverte 
pendant 80 sec.
L’alarme sonore s’arrête dès que la porte est 
fermée. Appuyez sur n’importe quelle bouton 
pour désactiver le signal sonore.

Si vous n’appuyez sur aucun bouton, le 
signal sonore s’éteint automatiquement 
après 1 heure.

3.12 Voyant APP
Si APP s’affiche, une fonction est activée 
dans l’application dédiée.

 Reportez-vous à l’application mobile 
pour gérer les fonctions.

Si vous ne parvenez pas à accéder aux fonc­
tionnalités de l’application mobile, maintenez 
le bouton Connectivité enfoncé pendant 3 se­
condes pour désactiver la connexion Wi-Fi . Il 
arrête les fonctions activées dans l’applica­
tion.

 Reportez-vous à la section « Réinitiali­
sation de la connexion sans fil de l’appareil 
 » pour rétablir la connexion Wi-Fi .

3.13 Wi-Fi configuration de la 
connectivité
Cette fonctionnalité connecte l’appareil au ré­
seau Wi-Fi et le relie à l’appareil mobile. Vous 
pouvez recevoir des notifications, comman­
der et surveiller l’appareil depuis vos disposi­
tifs mobiles.
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Pour connecter l’appareil, vous avez besoin 
d’un appareil mobile connecté au réseau Wi-
Fi.
Table title

.

Fréquence/Protocole Wi-Fi : 2.4 GHz / 
802.11 bgn

Puissance Wi-Fi 2.4 GHz: <20 
dBm

Chiffrement WPA-PSK, WPA2-
PSK, WPA3-Personal

Installation de l’application mobile
Pour connecter l’appareil à Wi-Fi :
1. Vérifiez si l’appareil est allumé.
2. Connectez l’appareil mobile au même ré­

seau Wi-Fi auquel vous souhaitez ajouter 
l’appareil.

3. Pour télécharger l’application, scannez le 
code QR situé au dos du manuel d’utilisa­
tion. Vous pouvez également télécharger 
l’application directement depuis l’App Sto­
re.

4. Ouvrez l’application et inscrivez-vous.
Configuration de la connexion sans fil de 
l’appareil
Suivez les instructions de l’application pour 
terminer le processus de mise en route :
1. Appuyez sur la touche Connectivité de 

votre appareil et maintenez-la enfoncée 
pendant 3 sec jusqu’à ce que vous 
entendiez un bip. La fonction Wi-Fi est 
activée.

2. Au bout de quelques secondes, AP 
s'affiche à l'écran et l'indicateur de 
connectivité clignote.

3. Continuez à suivre les instructions de 
l'application.

4. Au cours du processus, l’affichage peut 
indiquer temporairement Cn.

Après la mise en service, l'indicateur devient 
fixe. Les réglages de la température s’affi­
chent.
Désactivation de la connexion sans fil de 
l’appareil
Appuyez sur le bouton Connectivité et main­
tenez-le enfoncé pendant 3 sec pour désacti­
ver le Wi-Fi. Le voyant de connectivité 
s’éteint et l’appareil émet un bip.
Appuyez sur le bouton de connectivité et 
maintenez-le enfoncé pendant 3 sec pour ré­
tablir la connexion.

 Après la réinitialisation, le voyant Con­
nectivité peut être éteint. Attendez qu’il s’al­
lume.

Réinitialisation de la connexion sans fil de 
l’appareil
Vérifiez si le voyant de connectivité est visible 
à l’écran. Si Wi-Fi est désactivé, la tentative 
de réinitialisation de la connexion activera la 
fonction.
Appuyez sur le bouton de connectivité et 
maintenez-le enfoncé pendant 10 sec pour 
réinitialiser la configuration Wi-Fi. L’appareil 
émet un bip pour confirmer la réinitialisation 
réussie.
Pour rétablir la connexion, reportez-vous à la 
section « Désactivation de la connexion sans 
fil de l’appareil« .

3.14 Mode configuration
Le mode Configuration vous permet d’activer 
ou de désactiver les sons, le mode Sabbath, 
le mode Démo, de réinitialiser les réglages 
d’usine de l’appareil et de modifier les unités 
de température de °C à °F. :
Activation du mode Configuration
1. Appuyez sur le bouton Meat Fish et main­

tenez-le enfoncé pendant environ 3 sec. 
L’affichage indique SE tt clignotant.

2. Une fois le mode configuration activé, l’af­
fichage indique tS on.

3. Appuyez sur le bouton Meat Fish et main­
tenez-le enfoncé pendant environ 3 sec 
pour désactiver le mode Configuration.

Le mode Configuration se désactive si vous 
n’utilisez pas le bandeau de commande pen­
dant 60 sec.
Navigation dans le mode configuration
Appuyez sur Meat Fish pour modifier le para­
mètre. Appuyez sur le bouton de température 
du réfrigérateur pour modifier la valeur du pa­
ramètre.
Table title

Affichage Paramètres par défaut
tS on Sons des boutons

CF °C Unités de température

Sb OF Mode Sabbath

dE OF Mode Demo

FS 03 Réglages usine

Sons des boutons
Pour activer ou désactiver les sons :
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1. Activer le mode Configuration.
2. Naviguez dans le mode Configuration jus­

qu’à ce que tS s’affiche. Appuyez sur le 
bouton de température du réfrigérateur 
pour activer ou désactiver les sons. Le 
voyant passera à On pour les sons acti­
vés ou OF désactivés.

3. Quitter le mode Configuration.
Unités de température
Pour modifier l’unité de température :
1. Activer le mode Configuration.
2. Naviguez dans le mode Configuration jus­

qu’à ce que CF et °C s’affichent. Appuyez 
sur le bouton de température du réfrigéra­
teur afin de sélectionner °C pour Celsius 
et °F pour Fahrenheit.

3. Quitter le mode Configuration.
Mode Sabbath 
Le mode Sabbath désactive les fonctionnali­
tés suivantes au cours des jours fériés pour 
fêtes religieuses :
• tous les boutons à l’exception de la combi­

naison de boutons nécessaire pour désac­
tiver le mode

• son, à l’exception des voyants d’alarme 
Alarme haute température

• , à l’exception de Alarme haute températu­
re.

Pour activer le mode Sabbath :
1. Activer le mode Configuration.
2. Naviguez dans le mode Configuration jus­

qu’à ce que Sb s’affiche. Appuyez sur le 
bouton de température du réfrigérateur 
pour activer ou désactiver le mode Sab­
bath. Le voyant passe à On pour le mode 

activé ou OF pour le mode Sabbath dés­
activé.

3. Quitter le mode Configuration.
Après avoir activé le mode Sabbath, l’afficha­
ge affiche Sb et On. L’accès aux autres régla­
ges est bloqué.
Mode Demo 
Le mode Demo simule le fonctionnement de 
l’appareil sans refroidissement. Il est conçu 
uniquement à des fins de démonstration ou 
d’exposition.

 Vous ne pouvez pas stocker de nourritu­
re lorsque le mode Démo est activé.

Pour activer le mode Demo :
1. Activer le mode Configuration.
2. Naviguez dans le mode Configuration jus­

qu’à ce que dE s’affiche. Appuyez sur le 
bouton de température du réfrigérateur 
pour activer ou désactiver le mode. Le 
voyant passe à On pour le mode activé 
ou OF pour le mode Demo désactivé.

3. Quitter le mode Configuration.
Réglages usine
Cette fonction restaure chaque réglage aux 
réglages usine par défaut. Pour restaurer les 
réglages usine par défaut :
1. Activer le mode Configuration.
2. Naviguez dans le mode Configuration jus­

qu’à ce que FS s’affiche. Appuyez sur le 
bouton de température du réfrigérateur 
pour rétablir les réglages d’usine. L’affi­
chage indique on et se transforme en 03.

3. Quitter le mode Configuration.

4. UTILISATION QUOTIDIENNE

4.1 Positionnement des étagères de 
porte

Ce modèle est équipé d’une boîte de range­
ment adaptable.

4.2 Clayettes amovibles
Les parois du réfrigérateur sont équipées de 
glissières. Vous pouvez modifier la position 
des étagères.
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 Ne modifiez pas l'emplacement de la 
clayette en verre située au-dessus du bac à 
légumes, afin de garantir une circulation 
d'air optimale.

4.3 MultiChill 0° tiroir
Le MultiChill 0°tiroir est un tiroir amovible 
marqué d’un symbole situé en 
bas du compartiment du réfrigérateur.

Vous pouvez régler la température optimale à 
l’intérieur du tiroir en fonction du type d’ali­
ment stocké (pour en savoir plus sur les ré­
glages de température, reportez-vous à « Ré­
glage du tiroir MultiChill 0° »).
Viande et poisson : emballez-les correcte­
ment et placez-les dans le tiroir.
Fruits et légumes : mettez-les dans un réci­
pient fermé, placez-les dans un tiroir et ajus­
tez la température.

 La présence de glace dans le tiroir lors 
du réglage de la position Meat fish est due 
à la température basse qui est optimale 
pour une meilleure conservation de la vian­
de et du poisson. Pour retirer la glace, ré­
glez la température sur une position plus 
élevée (reportez-vous à « MultiChill 0° ré­
glage du tiroir ».

4.4 Retrait MultiChill 0°
1. Videz le tiroir. 
2. Tirez le tiroir hors du réfrigérateur en 

déployant complètement les rails. 
3. Poussez le capuchon des rails et 

soulevez l’avant du tiroir. 

4. Tirez le tiroir tout en le soulevant et 
retirez-le des rails. 

Pour remonter :
1. Sortez complètement les rails.
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2. Posez la partie arrière du tiroir sur les 
rails.

3. Maintenez la partie avant du tiroir soulevé 
tout en le poussant dans.

4. Appuyez l'avant du tiroir vers le bas.

Sortez à nouveau le tiroir et vérifiez qu'il 
est correctement positionné sur les cro­
chets avant et arrière.

4.5 Bac GreenZone
Le GreenZone est un tiroir amovible indiqué 
par  et situé au bas du compartiment de 
réfrigérateur.
Il est doté d’un joint d’étanchéité qui fournit 
une humidité optimale à l’intérieur du tiroir.

4.6 Retrait du GreenZone tiroir
1. Videz le tiroir. 
2. Tirez le tiroir hors du réfrigérateur.

3. Soulevez légèrement l'avant du tiroir. 
4. Tirez le tiroir vers l’extérieur tout en le 

soulevant.

1

2

4.7 Retirer le couvercle en verre des 
bacs
1. Déverrouiller simultanément la fixation 

latérale des deux côtés.

x2

1

2

2. Tirez le support de la clayette en verre 
vers vous. 

4.8 Contrôle de l’humidité
La clayette en verre du GreenZonetiroir est 
équipée d’un dispositif qui fournit l’humidité 
optimale à l’intérieur du tiroir.

Ne placez aucun produit alimentaire sur 
le dispositif de contrôle de l’humidité.
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Pour retirer le dispositif de contrôle de l’humi­
dité :
1. Ouvrez le tiroir sous la clayette en verre 

et retirez le couvercle. 

2. Si vous devez remplacer la membrane 
blanche de l’appareil, prenez l’appareil 
par le milieu et séparez la membrane du 
couvercle en tirant sur le couvercle. 

3. Assemblez une nouvelle membrane dans 
le couvercle en appuyant sur le bord de la 
membrane dans le couvercle. 

4. Repositionnez le dispositif de contrôle de 
l’humidité sur le tiroir. 

 De la condensation peut se produire 
dans le GreenZone tiroir. Retirez-la à l’aide 
d’un chiffon doux.

4.9 MULTIFLOW
Le réfrigérateur est équipé d’un MULTI­
FLOWventilateur qui permet le refroidisse­
ment rapide et efficace des aliments et main­
tient une température homogène dans le 
compartiment.
Le ventilateur se met en marche automati­
quement et ne fonctionne que lorsque la por­
te est fermée.

 Ne bloquez pas les orifices d’aération.

 Ne retirez pas le panneau MULTIFLOW. 
Pour les instructions de nettoyage, repor­
tez-vous au chapitre « Entretien et nettoya­
ge ».

4.10 Bottle Stop
L’accessoire empêche le roulement des bou­
teilles ou des canettes. Rangez les bouteilles 
ou les canettes les unes sur les autres.
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L’accessoire ne nécessite aucun assemblage 
ou outil. Placez l’accessoire avec la base sili­
cone tournée vers le bas pour ranger les bou­
teilles.

Rangez un maximum de 10 kg bouteilles 
et/ou canettes de différentes tailles en deux 
rangées au maximum, comme indiqué sur 
l’image.

Stockez uniquement les bouteilles ou canet­
tes fermées, en les plaçant avec l’ouverture 
face à l’avant.

Ne mettez pas d’aliments sans emballa­
ge en contact direct avec l’accessoire.

4.11 Congeler des aliments frais
Utilisez le compartiment de congélation pour 
congeler des denrées fraîches et conserver à 
long terme des plats surgelés ou congelés.
Activez la fonction Extra Freeze au moins 24 
h heures avant de placer les aliments à con­
server dans le compartiment de congélation.

Conservez les aliments frais répartis unifor­
mément dans le premier compartiment ou le 
premier bac en partant du haut.
Ne dépassez pas la quantité maximale d’ali­
ments pouvant être congelés sans ajouter 
d’autres aliments frais à l’intérieur 24 h (re­
portez-vous à la plaque signalétique).
Une fois le processus de congélation terminé, 
l'appareil revient automatiquement au réglage 
de température précédent (voir « fonctionEx­
tra Freeze »).
Pour plus d’informations, reportez-vous au 
chapitre « Conseils pour la congélation ».

4.12 Conservation des plats 
surgelés
Lors de la mise en service initiale de l’appa­
reil ou après un arrêt prolongé, laissez-le en 
Extra Freezemarche au moins 3h avant d’in­
troduire les produits dans le congélateur.
Pour ranger de grandes quantités d’aliments, 
sortez les tiroirs et placez les aliments direc­
tement sur les étagères, à distance d’au 
moins 15 mm de la porte.

ATTENTION!
Si l'alimentation a été coupée pendant 
plus longtemps que la valeur indiquée sur 
la plaque signalétique sous « Temps de 
montée », les aliments décongelés doi­
vent être consommés immédiatement. 
Reportez-vous à la section « Alarme hau­
te température ».

5. CONSEILS

5.1 Conseils pour économiser 
l’énergie
• Congélateur : La configuration d’origine 

garantit l’utilisation la plus efficace de 
l’énergie.

• Réfrigérateur : L’utilisation la plus efficace 
de l’énergie est assurée dans la 
configuration avec les bacs dans la partie 
inférieure de l’appareil et les clayettes 
réparties uniformément. La position des 
compartiments de porte n’affecte pas la 
consommation d’énergie.

• Évitez d'ouvrir fréquemment la porte et ne 
la laissez ouverte que le temps 
nécessaire.

• Congélateur : Plus le réglage de la 
température est bas, plus la 
consommation électrique est élevée.

• Réfrigérateur : Ne réglez pas une 
température trop élevée, sauf si cela est 
requis par les caractéristiques des 
aliments.

• Si la température ambiante est élevée, 
que le thermostat est réglé sur une 
température basse et que l’appareil est 
plein, le compresseur fonctionne en 
régime continu, ce qui provoque une 
formation de givre ou de glace sur 
l’évaporateur. Dans ce cas, réglez le 
thermostat sur une température plus 
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élevée pour permettre le dégivrage 
automatique.

• Ne couvrez pas les grilles ou les orifices 
de ventilation.

• Assurez-vous que les produits 
alimentaires à l’intérieur de l’appareil 
permettent la circulation de l’air par les 
orifices à l’arrière de l’intérieur de 
l’appareil.

5.2 Conseils pour la congélation
• Ne congelez pas des bouteilles ou des 

canettes avec des liquides, en particulier 
des boissons contenant du dioxyde de 
carbone. Elles pourraient exploser 
pendant la congélation.

• Ne placez pas d’aliments chauds dans le 
compartiment congélateur.

• Ne placez pas d’aliments frais non 
congelés directement à côté d’aliments 
déjà congelés.

• Ne mangez pas les glaçons, les glaces à 
l’eau ou les bâtonnets glacés dès leur 
sortie du congélateur. Vous risquez des 
gelures.

• Ne recongelez pas des aliments 
décongelés.

5.3 Conseils pour le stockage des 
plats surgelés
• Le compartiment de congélation est 

indiqué par .
• Un bon réglage de température qui 

garantit la conservation des produits 
alimentaires congelés est une température 
inférieure ou égale à -18 °C.

• Un réglage de température plus élevé à 
l’intérieur de l’appareil peut entraîner une 
durée de conservation plus courte.

• L’ensemble du compartiment du 
congélateur est adapté à la conservation 
de produits alimentaires congelés.

• Laissez suffisamment d’espace autour des 
aliments pour permettre à l’air de circuler 
librement.

5.4 Durée de conservation pour le 
compartiment du congélateur
Table title

Type d’aliment
Durée de 
conserva­
tion (mois)

Pain 3

Fruits (sauf agrumes) 6 - 12

Légumes 8 - 10

Restes (sans viande) 1 - 2

Type d’aliment
Durée de 
conserva­
tion (mois)

Produits laitiers :
Beurre 6 - 9

Fromage à pâte molle (p. ex., 
mozzarella) 3 - 4

Fromage à pâte dure (p. ex., par­
mesan, cheddar) 6

Fruits de mer :
Poisson gras (p. ex., saumon, ma­
quereau) 2 - 3

Poisson maigre (p. ex., cabillaud, 
limande) 4 - 6

Crevettes 12

Palourdes et moules décortiquées 3 - 4

Poisson cuit 1 - 2

Viande :
Volaille 9 - 12

Bœuf 6 - 12

Porc 4 - 6

Agneau 6 - 9

Saucisse 1 - 2

Jambon 1 - 2

Restes (avec viande) 2 - 3

5.5 Conseils pour la réfrigération 
des aliments

 Le compartiment des aliments frais est 
l’espace au-dessus des tiroirs GreenZone 
et MultiChill 0°.

• Un bon réglage de température qui 
garantit la conservation des aliments frais 
est une température inférieure ou égale à 
+4 °C.

• Utilisez toujours des récipients fermés 
pour les liquides et les aliments afin 
d’éviter les saveurs ou les odeurs dans le 
compartiment.

• Pour éviter la contamination croisée entre 
les aliments cuits et les aliments crus, 
couvrez les aliments cuits et séparez-les 
des aliments crus.

• Enveloppez et placez la viande sur la 
clayette en verre au-dessus du bac à 
légumes.
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• Décongelez les aliments à l'intérieur du 
réfrigérateur.

• N’insérez pas d’aliments chauds dans 
l’appareil.

• Nettoyez les fruits et légumes et placez-
les dans un bac dédié (bac à légumes).

• Ne conservez pas les fruits exotiques au 
réfrigérateur.

• Ne conservez pas au réfrigérateur les 
légumes tels que les tomates, les pommes 
de terre, les oignons et l'ail.

• Fermez les bouteilles avant de les mettre 
au réfrigérateur.

6. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres relatifs à la 
Sécurité.

6.1 Nettoyage de l’intérieur
Avant la première utilisation, nettoyez l’inté­
rieur et tous les accessoires à l’eau tiède et 
au savon neutre, puis séchez.

ATTENTION!
Les accessoires et parties de l’appareil 
ne sont pas adaptés au lavage au lave-
vaisselle.

ATTENTION!
Nettoyez le bandeau de commande avec 
un chiffon humide. N'utilisez aucun pro­
duit détergent. Essuyez le bandeau de 
commande avec un chiffon doux.

6.2 Nettoyage périodique
Nettoyez régulièrement l’équipement :
• Nettoyez l’intérieur et les accessoires à 

l’eau tiède et au savon neutre. Rincez-les 
et essuyez-les.

• Essuyez régulièrement les joints de la 
porte.

6.3 Dégivrage du réfrigérateur
Le dégivrage du compartiment réfrigérateur 
est automatique. L'eau qui se condense 
s'écoule vers un réservoir situé sur le com­
presseur puis s'évapore. Le réservoir ne peut 
pas être retiré.

6.4 Décongélation du congélateur
Le compartiment congélateur est exempt de 
givre. Il n'y a pas d'accumulation de givre sur 
les parois internes ni sur les aliments lorsque 
l'appareil est en marche.

6.5 Période de non-utilisation
Si l'appareil n'est pas utilisé pendant une lon­
gue période, prenez les précautions suivan­
tes :
1. Débranchez l’appareil de l’alimentation 

électrique. 
2. Retirez tous les aliments. 
3. Nettoyez l’appareil et tous ses 

accessoires. 
4. Laissez les portes ouvertes pour éviter 

les mauvaises odeurs. 

7. DÉPANNAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres relatifs à la 
Sécurité.

18 FRANÇAIS



7.1 Que faire si…
Dépannage.

Symptôme Cause probable Solution

L’appareil ne fonctionne pas. L’appareil est à l’arrêt. Mettez l’appareil en fonctionne­
ment.

 
La fiche d’alimentation n’est 
pas correctement branchée à la 
prise de courant.

Branchez la fiche secteur sur la 
prise de courant.

 Il n’y a pas de tension dans la 
prise de courant.

Branchez un autre appareil sur 
la prise de courant. Contactez 
un électricien qualifié.

L’appareil est bruyant. L’appareil n’est pas positionné 
correctement.

Vérifiez que l’appareil est sta­
ble.

Les signaux sonores ou visuels 
sont activés.

Le meuble a été allumé récem­
ment.

Reportez-vous à « Alarme hau­
te température » ou à « Alarme 
porte ouverte ».

La température à l’intérieur de 
l’appareil est trop élevée.

Reportez-vous à « Alarme hau­
te température » ou à « Alarme 
porte ouverte ».

La porte est laissée ouverte. Refermez la porte.

Le compresseur fonctionne en 
permanence. La température est mal réglée. Reportez-vous au chapitre 

« Bandeau de commande ».

 Trop d’aliments sont placés en 
même temps.

Attendez quelques heures et 
vérifiez de nouveau la tempéra­
ture.

 La température ambiante est 
trop élevée.

Reportez-vous au chapitre « In­
stallation ».

 Les aliments placés dans l’ap­
pareil étaient trop chauds.

Laissez refroidir les produits à 
température ambiante avant de 
les ranger.

 La porte n’est pas correctement 
fermée.

Reportez-vous à la section 
« Fermeture de la porte ».

La fonction Extra Freeze est ac­
tivée.

Consultez le paragraphe 
« Fonction Extra Freeze ».

La fonction Extra Cool est acti­
vée.

Consultez le paragraphe 
« Fonction Extra Cool ».

Le compresseur ne démarre 
pas immédiatement après avoir 
appuyé sur la touche « Extra 
Freeze » ou « Extra Cool », ou 
après avoir modifié la tempéra­
ture.

Le compresseur démarre au 
bout d’un certain temps.

C’est normal, aucune erreur 
n’est survenue.

La porte est mal alignée ou in­
terfère avec le gril de ventila­
tion.

L’appareil n’est pas d’aplomb. Consultez les instructions d’ins­
tallation.

La porte est difficile à ouvrir.
Vous avez essayé de rouvrir la 
porte immédiatement après 
l’avoir fermée.

Attendez quelques secondes 
après avoir fermé la porte pour 
la rouvrir.

L’éclairage ne fonctionne pas. L’éclairage est en mode veille. Fermez et ouvrez la porte.
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Symptôme Cause probable Solution

L’éclairage est défectueux. Veuillez contacter le service 
après-vente agréé.

Il y a trop de givre et de glace. La porte n’est pas correctement 
fermée.

Reportez-vous à la section 
« Fermeture de la porte ».

 Le joint est déformé ou sale. Reportez-vous à la section 
« Fermeture de la porte ».

 Les aliments ne sont pas em­
ballés correctement.

Emballez correctement les ali­
ments.

 La température est mal réglée. Reportez-vous au chapitre 
« Bandeau de commande ».

 
L’appareil est complètement 
chargé et réglé sur la tempéra­
ture la plus basse.

Sélectionnez une température 
plus élevée. Reportez-vous au 
chapitre « Bandeau de com­
mande ».

 
La température réglée dans 
l’appareil est trop basse et la 
température ambiante est trop 
élevée.

Sélectionnez une température 
plus élevée. Reportez-vous au 
chapitre « Bandeau de com­
mande ».

De l’eau s’écoule sur la plaque 
arrière du réfrigérateur.

Pendant le dégivrage automati­
que, le givre fond sur la plaque 
arrière.

C’est normal.

Trop d’eau s’est condensée à 
l’intérieur du réfrigérateur.

La porte a été ouverte trop fré­
quemment.

N’ouvrez la porte qu’en cas de 
nécessité.

 La porte n’est pas entièrement 
fermée.

Assurez-vous que la porte est 
entièrement fermée.

 Les aliments conservés ne sont 
pas emballés.

Enveloppez les aliments dans 
un emballage adapté avant de 
les ranger dans l’appareil.

 

Il est normal que pendant l’été 
et l’automne, plus de conden­
sation puisse se former en rai­
son de l’augmentation de l’hu­
midité de l’air et des aliments. 
Le réfrigérateur ne produit pas 
d'humidité. Après cette période, 
l'humidité du réfrigérateur dimi­
nue d'elle-même.

En été et en automne, réglez la 
température plus chaude au ré­
frigérateur (environ 6 à 7 °C).

Il y a des gouttes d’eau sur les 
étagères en verre.

Il y a trop d'humidité à l'intérieur 
du réfrigérateur.

Essuyez les étagères en verre 
avec un chiffon pour retirer les 
gouttes d’eau.

De l’eau s’écoule sur le sol.
La sortie d’eau de dégivrage 
n’est pas raccordée au bac 
d’évaporation situé au-dessus 
du compresseur.

Fixez la sortie de l’eau de dégi­
vrage au plateau d’évaporation.

La température ne peut pas 
être réglée.

La fonction Extra Freeze ou la 
fonction Extra Cool est activée.

Éteignez la fonction Extra Free­
ze ou la fonction Extra Cool 
manuellement, ou attendez que 
la fonction se désactive auto­
matiquement. Reportez-vous 
au paragraphe « Extra Free­
zeFonction » ou « Extra 
CoolFonction ».
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Symptôme Cause probable Solution
La température à l’intérieur de 
l’appareil est trop basse/élevée.

La température n’est pas réglée 
correctement.

Sélectionnez une température 
plus élevée/plus basse.

 La porte n’est pas correctement 
fermée.

Reportez-vous à la section 
« Fermeture de la porte ».

 Les aliments sont trop chauds. Laissez les aliments refroidir 
avant de les ranger.

 Trop d’aliments sont stockés en 
même temps.

Conservez moins d’aliments en 
même temps.

 La porte a été ouverte souvent. N’ouvrez la porte que si néces­
saire.

La fonction Extra Freeze est ac­
tivée.

Consultez le paragraphe 
« Fonction Extra Freeze ».

La fonction Extra Cool est acti­
vée.

Consultez le paragraphe 
« Fonction Extra Cool ».

 L’air froid ne circule pas dans 
l’appareil.

Assurez-vous que l'air froid cir­
cule dans l'appareil. Reportez-
vous au chapitre « Conseils ».

dE on s’affiche. L’appareil est en mode démo.
Reportez-vous au « Mode De­
mo » dans la section « Mode 
Configuration ».

Er CE s'affiche et le voyant 
d'alarme est allumé. Problème de communication

Veuillez contacter le service 
après-vente agréé. Le système 
de refroidissement continue de 
maintenir les aliments au frais, 
mais le réglage de la tempéra­
ture n’est pas possible.

Le symbole Er t1, Er t3 ou Er t5 
et le réglage actuel apparais­
sent alternativement pendant 
5 sec et le voyant d’alarme est 
allumé.

Problème de capteur de tempé­
rature.

Veuillez contacter le service 
après-vente agréé. Le système 
de refroidissement continue de 
maintenir les aliments au frais, 
mais le réglage de la tempéra­
ture n’est pas possible.

Le voyant de connectivité cli­
gnote en rouge ou blanc pen­
dant longtemps.

Problèmes de connectivité.

Assurez-vous que votre conne­
xion Internet fonctionne correc­
tement. Si la connexion n'est 
pas rétablie, essayez de désac­
tiver et d'activer la connexion 
sans fil sur l'appareil et sur le 
point d'accès Wi-Fi. Si le pro­
blème persiste, réinitialisez 
complètement la connexion Wi-
Fi de l'appareil et suivez la pro­
cédure de réinstallation du pro­
duit.
Si le problème persiste, contac­
tez le service après-vente 
agréé.

 Si le problème persiste, contactez le ser­
vice après-vente agréé.

7.2 Remplacement de l’ampoule
Pour remplacer la lampe, contactez le service 
après-vente agréé.
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7.3 Fermeture de la porte
1. Nettoyer les joints de porte. 
2. Pour régler la porte, reportez-vous aux 

instructions d'installation. 

3. Pour remplacer les joints de porte 
défectueux, contactez le service après-
vente agréé. 

8. DONNÉES TECHNIQUES
Les informations techniques figurent sur l'éti­
quette énergétique et sur la plaque signaléti­
que de l'appareil, qui peut être située sur ou à 
l'intérieur de l'appareil.
Pour la Suisse uniquement
Tension : 220-240 V
Fréquence : 50 Hz
Pour l’UE uniquement
Le code QR présent sur l’étiquette énergéti­
que fournie avec l’appareil contient un lien 
Web vers les informations relatives aux per­
formances de l’appareil dans la base de don­
nées EPREL de l’UE. Conservez l’étiquette 
énergétique à titre de référence avec la noti­
ce d’utilisation et tous les autres documents 
fournis avec cet appareil. Il est également 

possible de trouver les mêmes informations 
dans EPREL à l’aide du lien 
https://eprel.ec.europa.eu avec le nom du 
modèle et le numéro de produit se trouvant 
sur la plaque signalétique de l’appareil. Con­
sultez le lien www.theenergylabel.eu pour ob­
tenir des informations détaillées sur l’étiquette 
énergétique.
Pour le Royaume-Uni uniquement
Le code QR présent sur l’étiquette énergéti­
que fournie avec l’appareil contient un lien In­
ternet vers les informations relatives aux per­
formances de l’appareil. Conservez l’étiquette 
énergétique à titre de référence avec la noti­
ce d’utilisation et tous les autres documents 
fournis avec cet appareil.

9. IINFORMATIONS POUR LES LABORATOIRES D’ESSAIS
Directives spécifiques au paysL’installation et la préparation de l’appareil 
pour une vérification EcoDesign doivent être 
conformes à la norme :

.

UK BS EN 62552 

UE, Suisse, Israël EN 62552 

Australie IEC 62552 

Afrique du Sud SANS 62552 

.

UAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Les exigences en matière de ventilation, les 
dimensions des évidements et les dégage­
ments arrière minimum doivent correspondre 
aux indications du « Installation » de ce ma­
nuel d’utilisation. Contactez le fabricant pour 
de plus amples informations, notamment les 
plans de chargement.

10. CONSIDÉRATIONS ENVIRONNEMENTALES
Recyclez les matériaux portant le symbole 

. Placez l’emballage dans les conteneurs 
appropriés pour le recycler. Contribuez à la 
protection de l’environnement et de la santé 

humaine en recyclant les déchets des appa­
reils électriques et électroniques. Ne jetez 
pas les appareils marqués du symbole 
avec les déchets ménagers. Rapportez ce 
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produit à votre centre de recyclage local ou 
renseignez-vous auprès de votre mairie.

Concerne la France uniquement :
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1.  SICHERHEITSINFORMATIONEN 
Lesen Sie vor der Installation 
und Verwendung des Geräts 
sorgfältig die mitgelieferten 
Anweisungen durch. Bei Ver­
letzungen oder Schäden in­
folge nicht ordnungsgemäßer 
Montage oder Verwendung 
übernimmt der Hersteller kei­
ne Haftung. Bewahren Sie 
die Anleitung zum Nachschla­
gen an einem sicheren und 
zugänglichen Ort auf.
1.1 Sicherheit von 
Kindern und 
schutzbedürftigen 
Personen
• Das Gerät kann von Kin­

dern ab 8 Jahren und Per­
sonen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten 
oder mit mangelnder Erfah­
rung / mangelndem Wissen 
benutzt werden, wenn sie 
durch eine für ihre Sicher­
heit zuständige Person be­

aufsichtigt werden oder von 
dieser Person Anweisun­
gen erhalten haben, wie 
das Gerät sicher zu bedie­
nen ist und welche Gefah­
ren bei nicht ordnungsge­
mäßer Bedienung beste­
hen. Kinder im Alter von 3 
bis 8 Jahren und Personen 
mit sehr umfangreichen 
und komplexen Behinde­
rungen dürfen das Gerät 
unter der Voraussetzung, 
dass sie ordnungsgemäß 
angewiesen wurden, be- 
und entladen. Halten Sie 
Kinder unter 3 Jahren vom 
Gerät fern, wenn sie nicht 
ständig beaufsichtigt wer­
den.

• Kinder sollten beaufsichtigt 
werden, damit sie nicht mit 
dem Gerät und mobilen 
Geräten mit der App spie­
len.

• Kinder dürfen keine Reini­
gung und Wartung des Ge­
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räts ohne Beaufsichtigung 
durchführen.

• Halten Sie sämtliches Ver­
packungsmaterial von Kin­
dern fern und entsorgen 
Sie es ordnungsgemäß.

1.2 Allgemeine Sicherheit
• Dieses Gerät ist nur zur La­

gerung von Lebensmitteln 
und Getränken bestimmt.

• Dieses Gerät ist für den 
häuslichen Gebrauch im 
Haushalt in Innenräumen 
konzipiert.

• Dieses Gerät darf in Büros, 
Hotelzimmern, Gästezim­
mern in Pensionen, Bau­
ernhöfen und anderen ähn­
lichen Unterkünften ver­
wendet werden, wenn die­
se Nutzung das (durch­
schnittliche) Nutzungsni­
veau im Haushalt nicht 
überschreitet.

• Um eine Kontaminierung 
von Lebensmitteln zu ver­
meiden, beachten Sie die 
folgenden Hinweise:
– Öffnen Sie die Tür nicht 

über längere Zeit hin­
weg;

– reinigen Sie regelmäßig 
Oberflächen, die mit Le­
bensmitteln in Kontakt 
kommen können, und 

zugängliche Ablaufsys­
teme;

– lagern Sie rohes Fleisch 
und Fisch in geeigneten 
Behältern im Kühl­
schrank, so dass sie 
nicht mit anderen Le­
bensmitteln in Berüh­
rung kommen oder auf 
diese tropfen.

• ACHTUNG: Halten Sie die 
Lüftungsöffnungen im Ge­
rätegehäuse oder in der 
Einbaunische frei von Hin­
dernissen.

• ACHTUNG: Versuchen Sie 
nicht, den Abtauvorgang 
durch andere als vom Her­
steller empfohlene mecha­
nische oder sonstige Hilfs­
mittel zu beschleunigen.

• ACHTUNG: Achten Sie da­
rauf, den Kältekreislauf 
nicht zu beschädigen.

• ACHTUNG: Betreiben Sie 
in den Lebensmittelfächern 
des Geräts keine anderen 
als die vom Hersteller emp­
fohlenen Elektrogeräte.

• Reinigen Sie das Gerät 
nicht mit Wasserspray oder 
Dampf.

• Reinigen Sie das Gerät mit 
einem weichen, feuchten 
Lappen. Verwenden Sie 
ausschließlich Neutralreini­
ger. Verwenden Sie keine 
Scheuermittel, Scheu­
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erschwämme, scharfe Rei­
nigungsmittel oder Metall­
gegenstände.

• Wenn das Gerät längere 
Zeit leer steht, schalten Sie 
es aus, tauen Sie es ab, 
reinigen und trocknen Sie 
es und lassen Sie die Tür 
offen, um Schimmelbildung 
im Gerät zu vermeiden.

• Bewahren Sie keine explo­
siven Substanzen wie Ae­

rosoldosen mit brennbarem 
Treibgas in diesem Gerät 
auf.

• Wenn das Netzkabel be­
schädigt ist, muss es vom 
Hersteller, einem autorisier­
ten Servicezentrum oder ei­
ner ähnlich qualifizierten 
Person zur Vermeidung ei­
ner Gefahrenquelle ersetzt 
werden.

2. SICHERHEITSHINWEISE

2.1 Montage
WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die 
Montage des Geräts vornehmen.

• Entfernen Sie das gesamte 
Verpackungsmaterial.

• Montieren Sie ein beschädigtes Gerät 
nicht und benutzen Sie es nicht.

• Verwenden Sie das Gerät aus 
Sicherheitsgründen nicht, bevor es in den 
Einbauschrank gesetzt wird.

• Befolgen Sie die separaten Anweisungen 
für die Installation des Geräts und die 
Türumkehrung, die auf unserer Website 
zur Verfügung stehen.

• Seien Sie beim Umsetzen des Gerätes 
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen 
Sie stets Sicherheitshandschuhe und 
festes Schuhwerk.

• Stellen Sie sicher, dass die Luft um das 
Gerät zirkulieren kann.

• Warten Sie nach der ersten 
Inbetriebnahme oder dem Wechsel des 
Türanschlags mindestens 4 Stunden, 
bevor Sie das Gerät an die 
Stromversorgung anschließen. So kann 
das Öl in den Kompressor zurückfließen.

• Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose, bevor Sie am Gerät arbeiten 
(z. B. Wechsel des Türanschlags).

• Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe 
von Heizkörpern oder Herden, Backöfen 
oder Kochfeldern auf, es sei denn, in der 

Installationsanleitung ist etwas anderes 
angegeben.

• Setzen Sie das Gerät nicht dem Regen 
aus.

• Installieren Sie das Gerät nicht an einem 
Ort mit direkter Sonneneinstrahlung.

• Stellen Sie dieses Gerät nicht in 
Bereichen auf, die zu feucht oder kalt sind.

• Wenn Sie das Gerät verschieben, heben 
Sie es an der Vorderkante an, um den 
Fußboden nicht zu verkratzen.

• Schützen Sie den Boden beim Umkehren 
der Gerätetür vor Kratzern.

• Das Gerät enthält einen Beutel mit 
Trockenmittel. Dieser Beutel ist kein 
Spielzeug. Dieser Beutel ist kein 
Lebensmittel. Bitte entsorgen Sie ihn 
umgehend.

2.2 Elektrischer Anschluss
WARNUNG!

Brand- und Stromschlaggefahr.

WARNUNG!
Achten Sie bei der Montage des Geräts 
darauf, dass das Netzkabel nicht einge­
klemmt oder beschädigt wird.

WARNUNG!
Verwenden Sie keine Mehrfachsteckdo­
sen und Verlängerungskabel.
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VORSICHT!
Alle elektrischen Arbeiten, die zur Instal­
lation dieses Geräts erforderlich sind, 
sollten von einem/einer qualifizierten 
Elektriker*in durchgeführt werden.

• Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem 
Typenschild mit den elektrischen 
Nennwerten der Netzspannung 
übereinstimmen.

• Das Gerät muss geerdet sein.
• Verwenden Sie immer eine korrekt 

installierte Schutzkontaktsteckdose.
• Wenn die Steckdose nicht geerdet ist, 

schließen Sie das Gerät gemäß den 
geltenden Vorschriften an eine separate 
Erdung an und wenden Sie sich an eine(n) 
qualifizierte(n) Elektriker*in.

• Achten Sie darauf, die elektrischen 
Bauteile nicht zu beschädigen (z. B. 
Netzstecker, Netzkabel, Kompressor). 
Wenden Sie sich zum Austausch 
elektrischer Bauteile an das autorisierte 
Servicezentrum oder eine(n) Elektriker*in.

• Das Netzkabel muss unterhalb des 
Netzsteckers liegen.

• Stecken Sie den Netzstecker erst nach 
Abschluss der Montage in die Steckdose. 
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker 
nach der Montage noch zugänglich ist.

• Trennen Sie das Gerät nicht, indem Sie 
am Netzkabel ziehen. Ziehen Sie immer 
am Netzstecker.

• Dieses Gerät ist mit einem 13 A-
Netzstecker ausgestattet. Muss die 
Sicherung im Netzstecker ausgetauscht 
werden, setzen Sie nur eine 13 A ASTA 
(BS 1362) Sicherung ein (nur GB und 
Irland).

2.3 Gebrauch
WARNUNG!

Es besteht Verletzungs-, Verbrennungs-, 
Stromschlag- oder Brandgefahr.

 Das Gerät enthält brennbares Gas, 
Isobutan (R600a), ein umweltfreundliches 
Erdgas. Achten Sie darauf, den Kältekreis­
lauf, der Isobutan enthält, nicht zu beschädi­
gen.
• Nehmen Sie keine technischen 

Änderungen am Gerät vor.
• Jegliche Verwendung des eingebauten 

Produkts als freistehendes Produkt ist 
strengstens untersagt.

• Dieses Gerät ist für den Einsatz bei einer 
Umgebungstemperatur von 10°C bis 38°C 
vorgesehen. Der korrekte Betrieb des 
Geräts kann nur innerhalb des 
angegebenen Temperaturbereichs 
garantiert werden.

• Stellen Sie keine elektrischen Geräte 
(z. B. Eisbereiter) in das Gerät, wenn 
solche Geräte nicht ausdrücklich vom 
Hersteller für diesen Zweck zugelassen 
sind.

• Wird der Kältekreislauf beschädigt, stellen 
Sie bitte sicher, dass keine Flammen und 
Zündquellen im Raum vorhanden sind. 
Lüften Sie den Raum.

• Achten Sie darauf, dass keine heißen 
Gegenstände auf die Kunststoffteile des 
Geräts gelangen.

• Geben Sie keine Softdrinks in das 
Gefrierfach. Dadurch entsteht Druck auf 
den Getränkebehälter.

• Lagern Sie keine brennbaren Gase und 
Flüssigkeiten im Gerät.

• Platzieren Sie keine entflammbaren 
Produkte oder Gegenstände, die mit 
entflammbaren Produkten benetzt sind, im 
Gerät, auf dem Gerät oder in der Nähe 
des Geräts.

• Berühren Sie nicht den Kompressor oder 
den Kondensator. Diese sind heiß.

• Geben Sie Ihr WiFi-Passwort nicht weiter.
• Nehmen Sie keine Gegenstände aus dem 

Gefrierfach und berühren Sie diese nicht, 
falls Ihre Hände nass oder feucht sind.

• Frieren Sie aufgetaute Lebensmittel nicht 
wieder ein.

• Befolgen Sie die Hinweise auf der 
Verpackung zur Aufbewahrung 
tiefgekühlter Lebensmittel.

• Wickeln Sie die Lebensmittel in 
Lebensmittelkontaktmaterial ein, bevor Sie 
sie in das Gefrierfach legen.

• Achten Sie darauf, dass keine 
Lebensmittel mit den Innenwänden der 
Gerätefächer in Berührung kommen.

2.4 Innenbeleuchtung
WARNUNG!

Stromschlaggefahr.

• Dieses Produkt enthält eine oder mehrere 
Lichtquellen der Energieeffizienzklasse F.

• Bezüglich der Lampe(n) in diesem Gerät 
und separat verkaufter Ersatzlampen: 
Diese Lampen müssen extremen 
physikalischen Bedingungen in 
Haushaltsgeräten standhalten, wie z. B. 
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder 
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sollen Informationen über den 
Betriebszustand des Gerätes anzeigen. 
Sie sind nicht für den Einsatz in anderen 
Geräten vorgesehen und nicht für die 
Raumbeleuchtung geeignet.

2.5 Reinigung und Pflege
WARNUNG!

Andernfalls besteht Verletzungsgefahr 
und das Gerät könnte beschädigt werden.

• Vor Wartungsarbeiten das Gerät 
deaktivieren und den Stecker des 
Anschlusskabels aus der Steckdose 
ziehen.

• Dieses Gerät enthält Kohlenwasserstoffe 
in der Kühleinheit. Das Gerät darf nur von 
einer qualifizierten Fachkraft gewartet 
werden.

2.6 Service
• Wenden Sie sich zur Reparatur des 

Geräts an das autorisierte 
Servicezentrum. Verwenden Sie nur 
Original-Ersatzteile.

• Bitte beachten Sie, dass eigene 
Reparaturen oder Reparaturen, die nicht 
von Fachkräften durchgeführt werden, die 
Sicherheit des Geräts beeinträchtigen und 
zum Erlöschen der Garantie führen 
können.

• Die folgenden Ersatzteile werden auch 
nach der Einstellung des Modells 7 Jahre 
lang vorgehalten: Thermostate, 

Temperatursensoren, Platinen, 
Lichtquellen, Türgriffe, Türscharniere, 
Einsätze und Körbe. Türdichtungen sind 
mindestens 10 Jahre lang nach 
Einstellung des Modells erhältlich. Die 
Dauer kann in Ihrem Land länger sein. Für 
weitere Informationen besuchen Sie bitte 
unsere Website.

• Bitte beachten Sie, dass einige dieser 
Ersatzteile nur an Reparaturbetriebe 
geliefert werden können und nicht alle 
Ersatzteile für alle Modelle relevant sind.

2.7 Entsorgung
WARNUNG!

Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

• Trennen Sie das Gerät von der 
Stromversorgung.

• Schneiden Sie das Netzkabel ab, und 
entsorgen Sie es.

• Entfernen Sie die Tür, um zu verhindern, 
dass sich Kinder oder Haustiere in dem 
Gerät einschließen.

• Der Kältekreislauf und die 
Isolierungsmaterialien dieses Gerätes sind 
ozonfreundlich.

• Die Isolierung enthält entzündliches Gas. 
Für Informationen zur korrekten 
Entsorgung des Gerätes wenden Sie sich 
an Ihre kommunale Behörde.

• Achten Sie darauf, dass die Kühleinheit in 
der Nähe des Wärmetauschers nicht 
beschädigt wird.

3. BEDIENFELD

1 2 53 4 6 7 8

13 12 91011

1 AI CoolAssist Taste / Anzeige
2 Anzeige Kühlschrankfach
3 Alarmanzeige
4 Alarmanzeige Tür offen
5 Anzeige Gefrierfach
6 Extra Cool Taste / Anzeige
7 Extra Freeze Taste / Anzeige

8 Verbindungstaste / -anzeige
9 Temperaturtaste / -anzeige 

Gefrierschrank
10 APP-Anzeige
11 Temperaturtaste / -anzeige Kühlschrank
12 Meat & Fish Taste / Anzeige
13 Fruit & Veg Taste / Anzeige

3.1 EIN/AUS schalten
Einschalten
Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdo­
se.
Informationen zur Auswahl einer anderen ein­
gestellten Temperatur finden Sie unter „Tem­
peraturregelung“.
Wenn auf dem Display dE on erscheint, Se­
hen Sie „Fehlerbehebung“.
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Schalten Sie die
1. Halten Sie die Temperaturtaste für den 

Kühlschrank und die Temperaturtaste für 
den Gefrierschrank gleichzeitig 5 Sek 
lang gedrückt. 

Das Display zeigt ein blinkendes OF.
2. Wenn das Display OF anzeigt, trennen 

Sie den Hauptstecker von der Steckdose. 

3.2 Temperaturregelung
Der Temperaturbereich kann zwischen -15°C 
und -24°C für den Gefrierschrank (empfohlen 
-18°C) und zwischen 2°C und 8°C für den 
Kühlschrank (empfohlen 4°C) variieren.
Drücken Sie die Temperaturtasten, um die 
Temperatur des Geräts einzustellen.
Die Temperaturanzeigen zeigen die einge­
stellte Temperatur an.

 Die eingestellte Temperatur wird inner­
halb von 24 Std erreicht.
Nach einem Stromausfall stellt das Gerät 
die eingestellte Temperatur wieder her.

3.3 Ein- und Ausschalten des 
Kühlraums
Zum Ausschalten:
1. Halten Sie die Temperaturtaste des 

Kühlschranks 5 Sek lang gedrückt. Das 
Display zeigt ein blinkendes OF. 

2. Nach dem Ausschalten des Kühlraums 
wird im Display OF angezeigt. 

Zum Einschalten:
1. Halten Sie die Temperaturtaste des 

Kühlschranks 5 Sek lang gedrückt. Das 
Display zeigt ein blinkendes On. 

2. Der Kühlraum wird eingeschaltet und die 
zuvor eingestellte Temperatur wird 
wiederhergestellt. 

3.4 Ein- und Ausschalten des 
Kühlraums
Zum Ausschalten:
1. Halten Sie die Temperaturtaste des 

Gefriergeräts 5 Sek lang gedrückt. Das 
Display zeigt ein blinkendes OF. 

2. Nach dem Ausschalten des Gefrierfachs 
wird im Display OF angezeigt. 

Zum Einschalten:

1. Halten Sie die Temperaturtaste des 
Gefriergeräts 5 Sek lang gedrückt. Das 
Display zeigt ein blinkendes On. 

2. Das Gefrierfach wird eingeschaltet und 
die zuvor eingestellte Temperatur wird 
wiederhergestellt. 

3.5 AI CoolAssist
AI CoolAssist ist eine auf maschinellem Ler­
nen basierende Funktion, die die Geräteein­
stellungen anhand der individuellen Nut­
zungsmuster anpasst, beispielsweise der 
Häufigkeit der Türöffnungen und anderen Be­
nutzerinteraktionen mit dem Gerät. Bei Akti­
vierung von AI CoolAssist sind die folgenden 
Smart-Modi verfügbar:
• Temperaturmanagement: Regelt automa­

tisch die Temperatur in den Kühl- und Ge­
frierfächern, um eine optimale Lebensmit­
telkonservierung zu gewährleisten.

• Auto Shopping Mode: Passt die Tempera­
tureinstellungen im Kühlschrankfach nach 
dem Einkauf von Lebensmitteln automa­
tisch an, um neu hinzugefügte Artikel 
schnell zu kühlen. Dieser Modus wird au­
tomatisch aktiviert, wenn AI CoolAssist 
eingeschaltet ist.

• Auto Vacation Mode: Reduziert den Ener­
gieverbrauch, wenn das Gerät an drei 
oder mehr aufeinanderfolgenden Tagen 
nicht benutzt wird. Dieser Modus wird au­
tomatisch aktiviert, wenn AI CoolAssist 
eingeschaltet ist.

Um die Funktion zu aktivieren/deaktivieren, 
drücken Sie AUTO.
Wenn die Funktion eingeschaltet ist, leuchtet 
AUTO auf und die Temperaturanzeigen für 
Kühl- und Gefrierschrank zeigen Au an.
Drücken Sie die Temperaturtaste des Kühl- 
oder Gefrierschranks, um die aktuelle Einstel­
lung anzuzeigen.
Um zur manuellen Einstellung zurückzukeh­
ren, drücken Sie erneut die Temperaturtaste 
des Kühl- oder Gefrierschranks für 7 Sek.
Nach dem Ausschalten der Funktion kehrt 
das Gerät zu den Standard-Temperaturein­
stellungen zurück.

 Wenn AI CoolAssist aktiviert wird, wäh­
rend Extra Cool und/oder Extra Freeze ein­
geschaltet sind, werden Extra Cool und 
Extra Freeze deaktiviert.
Wenn Extra Cool und/oder Extra Freeze 
aktiviert werden, während AI CoolAssist 
eingeschaltet ist, wird AI CoolAssist gehal­
ten.
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 Aktivieren von MultiSwitch deaktiviert AI 
CoolAssist. Wenn MultiSwitch eingeschal­
tet ist, gilt dies nur für das Kühlschrankfach, 
obwohl das Gefrierfach auf Kühlschrankbe­
dingungen umgeschaltet ist.

 Wenn Auto Vacation Mode eingeschaltet 
ist, wird die MultiChill 0° Schublade auto­
matisch auf die wärmste Temperatur einge­
stellt.

3.6 MultiSwitch
Mit dieser Funktion können Sie das Gefrier­
fach in einen Kühlschrank umwandeln.

 Bevor Sie die MultiSwitch Funktion akti­
vieren, nehmen Sie die Tiefkühlgerichte 
aus dem Gefrierfach.

So wandeln Sie das Fach um:
1. Drücken Sie wiederholt die 

Temperaturtaste des Gefriergeräts, bis im 
Display - - angezeigt wird.

2. Drücken Sie - - innerhalb der nächsten 7 
Sek. Wenn Sie die Taste nicht innerhalb 
dieser Zeit drücken, wird das Gefrierfach 
nicht in einen Kühlschrank umgewandelt.

3. Die Temperaturanzeige des 
Gefrierschranks zeigt die Temperatur des 
MultiSwitch Fachs an (4°C).

 Warten Sie 24 Std, bevor Sie das Multi­
Switch-Fach verwenden.

Wenn die MultiSwitch-Funktion auf Hochtem­
peraturalarm deaktiviert ist, ist es ist nicht 
möglich, die Funktion Extra Freeze zu aktivie­
ren.
Die MultiSwitch-Funktion wird ausgeschaltet, 
wenn Sie das Gerät oder das umgebaute 
Fach ausschalten.
Die MultiSwitch Funktion nimmt den Betrieb 
wieder auf, sobald die Stromversorgung nach 
einem Stromausfall wiederhergestellt ist.

 Bevor Sie die MultiSwitch Funktion 
deaktivieren, nehmen Sie die Lebensmittel 
aus dem MultiSwitch Fach.

So wandeln Sie das MultiSwitch-Fach zurück:
1. Drücken Sie die Temperaturtaste des 

Gefriergeräts, bis - - zu blinken beginnt.
2. Drücken Sie - - innerhalb der nächsten 7 

Sek. Wenn Sie die Taste nicht innerhalb 
dieser Zeit drücken, wird das MultiSwitch 

Fach nicht wieder in einen Gefrierschrank 
umgewandelt.

3. Die Temperaturanzeige des 
Gefrierschranks zeigt die Temperatur des 
Gefrierfachs an.

 Das MultiSwitch Fach erreicht die einge­
stellte Temperatur nach 24 Std. Warten 
Sie, bis das MultiSwitch Fach die einge­
stellte Temperatur erreicht hat, bevor Sie 
es verwenden.

Der Hochtemperaturalarm beginnt 1 Std nach 
dem Deaktivieren der MultiSwitch Funktion 
wieder zu arbeiten.

3.7 Extra Cool-Funktion
Mit dieser Funktion können Sie große Men­
gen warmer Lebensmittel schnell kühlen, oh­
ne bereits im Kühlraum gelagerte Lebensmit­
tel zu erwärmen.
Drücken Sie zum Einschalten der Funktion 
die Taste Extra Cool.
Die Anzeige Extra Cool leuchtet auf. Wenn 
die Extra Cool Funktion eingeschaltet ist, 
funktioniert der Lüfter möglicherweise auto­
matisch.
Die Funktion wird nach etwa 6 Std automa­
tisch ausgeschaltet. Sobald die Funktion aus­
geschaltet ist, erlischt die Anzeige Extra Cool.
Drücken Sie die Taste Extra Cool, um die 
Funktion Extra Cool auszuschalten, bevor sie 
automatisch beendet wird.

 Um eine andere Kühlschranktemperatur 
einzustellen, schalten Sie die Funktion Ext­
ra Cool aus.

3.8 MultiChill 0° Schubladen-
Einstellung
Meat & Fish
Zum Aktivieren der Funktion Meat Fish antip­
pen
Die MultiChill 0°-Schublade sorgt für eine op­
timale Temperatur zur Aufbewahrung von 
Fleisch und Fisch.
Wenn die Kühlschranktemperatur bei aktivier­
ter Meat & Fish-Funktion auf 7°C oder 8°C 
eingestellt ist, ändert sich die Kühlschrank­
temperatur automatisch auf 6°C.
Fruit & Veg
Zum Aktivieren der Funktion Fruit Veg antip­
pen.
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Die MultiChill 0°-Schublade sorgt für eine op­
timale Temperatur zur Aufbewahrung von 
verpacktem Obst und Gemüse.
Einzelstufenauswahl
Um verschiedene Temperaturstufen in der 
MultiChill 0°-Schublade einzustellen, wech­
seln Sie in den Einstellmodus und gehen Sie 
dann wie folgt vor:
1. Halten Sie Fruit Veg und Meat Fish für 3 

Sek gedrückt.
Die Temperaturanzeige des Kühl­
schranks zeigt 0C an. Die Temperaturan­
zeige des Gefriergeräts zeigt die aktuell 
eingestellte Temperatur an.

2. Tippen Sie auf die Schaltfläche Gefrier­
schranktemperatur, um den Temperatur­
pegel zwischen 1 und 9 zu ändern. Die 
Stufe 1 ist die kälteste, die Stufe 9 die 
wärmste.

3. Um die Einzelstufenauswahl zu beenden, 
drücken und halten Sie Fruit Veg und 
Meat Fish für 3 Sek. Wenn Sie 5 Sek lang 
keine Taste drücken, wird die Einstellung 
automatisch ausgeschaltet.

 Nach dem Beenden der Einstellung 
„Einzelstufenauswahl“ können Sie die Stan­
dardtemperaturstufe wiederherstellen, in­
dem Sie Meat Fish oder Fruit Veg drücken.

3.9 Extra Freeze-Funktion
Die Funktion Extra Freeze dient dazu, das 
Gefrierfach auf das Vorgefrieren und an­
schließende Schnellgefrieren der Lebensmit­
tel vorzubereiten. Diese Funktion beschleu­
nigt das Einfrieren von frischen Lebensmitteln 
und schützt die bereits gelagerten Lebensmit­
tel vor dem Aufwärmen.

 Um frische Lebensmittel einzufrieren, 
schalten Sie die Extra Freeze-Funktion 
mindestens Std 24, bevor Sie die einzu­
frierenden Lebensmittel in das Gefrierfach 
hineinlegen, ein, um das Vorgefrieren ab­
zuschließen.

Drücken Sie zum Einschalten dieser Funktion 
die Taste Extra Freeze.
Die Anzeige Extra Freeze leuchtet auf. Die 
Funktion Extra Freeze stoppt automatisch 
nach maximal 52 Std.
Drücken Sie die Taste Extra Freeze, um die 
Funktion auszuschalten, bevor sie automa­
tisch beendet wird.

3.10 Hochtemperaturalarm
Wenn die Temperatur im Gefrierraum steigt, 
blinkt die Alarmanzeige, die Temperaturan­
zeige des Gefrierraums H° und das Signal er­
tönt.
Um den Alarm auszuschalten, drücken Sie ei­
ne beliebige Taste.
Die Alarmanzeige und der Signalton werden 
ausgeschaltet. Die Temperaturanzeige des 
Gefriergeräts zeigt 5 Sek Sekunden H° lang 
an, bevor wieder die Temperatur des Gefrier­
geräts angezeigt wird.

 Der Alarm wird 1 Std nach Deaktivierung 
neu gestartet, bis die normalen Bedingun­
gen wiederhergestellt sind.
Wenn Sie keinen Knopf drücken, schaltet 
sich der Ton nach 1Std aus.

3.11 Alarm - Tür offen
Die Alarmanzeige für offene Tür leuchtet auf, 
wenn die Kühlschranktür für 5 Min offen ge­
lassen wird, oder wenn die Gefrierschranktür 
für 80 Sek offen gelassen wird.
Der Signalton erlischt nach dem Schließen 
der Tür. Drücken Sie eine beliebige Taste, 
um den Ton auszuschalten.

Wenn Sie keinen Knopf drücken, schaltet 
sich der Ton nach 1 Stunde automatisch 
aus.

3.12 APP-Anzeige
Wenn auf dem Display APP angezeigt wird, 
wird in der zugehörigen Anwendung eine 
Funktion aktiviert.

 Zur Verwaltung der Funktionen siehe die 
mobile Anwendung.

Wenn Sie nicht auf die Funktionen der mobi­
len Anwendung zugreifen können, halten Sie 
die Verbindungstaste 3 Sekunden lang ge­
drückt, um die Wi-Fi Verbindung zu deaktivie­
ren. Das stoppt die in der Anwendung aktivi­
erten Funktionen.

 Siehe Abschnitt „Zurücksetzen der 
drahtlosen Verbindung des Geräts “, um 
die Wi-Fi Verbindung wiederherzustellen.

3.13 Wi-Fi Einrichten der 
Verbindung
Diese Funktion verbindet das Gerät mit dem 
Wi-Fi-Netzwerk und verbindet es mit dem 
Mobilgerät. Sie können vom Mobilgerät aus 
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Benachrichtigungen erhalten, das Gerät steu­
ern und überwachen.
Um das Gerät anzuschließen, benötigen Sie 
ein mobiles Gerät, das mit dem Wi-Fi-Netz­
werk verbunden ist.
Table title

.

Frequenz / Protokoll Wi-Fi: 2.4 GHz / 
802.11 bgn

Leistung Wi-Fi 2.4 GHz: <20 
dBm

Verschlüsselung WPA-PSK, WPA2-
PSK, WPA3-Personal

Installieren der mobilen Anwendung
Zum Verbinden des Geräts mit Wi-Fi:
1. Prüfen Sie, ob das Gerät eingeschaltet 

ist.
2. Verbinden Sie das mobile Gerät mit dem­

selben Wi-Fi-Netzwerk, dem Sie das Ge­
rät hinzufügen möchten.

3. Zum Download der App scannen Sie den 
QR-Code auf der Rückseite der Bedie­
nungsanleitung. Sie können die App auch 
direkt aus dem App Store herunterladen.

4. Öffnen Sie die App und registrieren Sie 
sich.

Konfigurieren der drahtlosen Verbindung 
des Geräts
Folgen Sie den Anweisungen in der App, um 
den Onboarding-Prozess abzuschließen:
1. Halten Sie die Verbindungstaste an Ihrem 

Gerät 3 Sek lang gedrückt, bis Sie einen 
Piepton hören. Der Wi-Fi ist 
eingeschaltet.

2. Nach einigen Sekunden erscheint AP auf 
dem Display und die Verbindungsanzeige 
beginnt langsam zu blinken.

3. Folgen Sie weiterhin den Anweisungen in 
der App.

4. Während des Vorgangs kann das Display 
vorübergehend Cn anzeigen.

Nach dem Onboarding bleibt der Verbin­
dungsindikator eingeschaltet. Das Display 
zeigt die eingestellten Temperaturen an.
Deaktivieren der drahtlosen Verbindung 
des Geräts
Halten Sie die Verbindungstaste für 3 Sek ge­
drückt, um Wi-Fi zu deaktivieren. Die Verbin­
dungsanzeige schaltet sich aus und das Ge­
rät gibt einmal einen Piepton ab.
Halten Sie die Verbindungstaste für 3 Sek ge­
drückt, um die Verbindung wiederherzustel­
len.

 Nach dem Zurücksetzen ist die Verbin­
dungsanzeige möglicherweise ausgeschal­
tet. Warten Sie, bis es sich einschaltet.

Zurücksetzen der drahtlosen Verbindung 
des Geräts
Prüfen Sie, ob die Verbindungsanzeige auf 
dem Display sichtbar ist. Wenn Wi-Fi ausge­
schaltet ist, schaltet der Versuch, die Verbin­
dung zurückzusetzen, die Funktion ein.
Um die Wi-Fi-Konfiguration zurückzusetzen, 
halten Sie die Verbindungstaste 10 Sek lang 
gedrückt. Das Gerät bestätigt das erfolgrei­
che Zurücksetzen mit einem Piepton.
Um die Verbindung wiederherzustellen, siehe 
Abschnitt „Deaktivieren der drahtlosen Ver­
bindung des Geräts“.

3.14 Einstellmodus
Im Einstellmodus können Sie die Töne, den 
Sabbath Modus, den Demo-Modus aktivieren 
oder deaktivieren, das Gerät auf die Werks­
einstellungen zurücksetzen und die Tempera­
tureinheiten von °C auf °F ändern:
Aktivieren des Einstellmodus
1. Halten Sie die Meat Fish Taste für etwa 3 

Sek gedrückt. Das Display zeigt ein blink­
endes SE tt.

2. Sobald der Einstellmodus eingeschaltet 
ist, zeigt das Display tS on an.

3. Halten Sie die Meat Fish Taste für etwa 3 
Sek gedrückt, um den Einstellmodus zu 
deaktivieren.

Der Einstellmodus wird deaktiviert, wenn Sie 
das Bedienfeld 60 Sek lang nicht betätigen.
Navigieren im Einstellmodus
Tippen Sie auf Meat Fish, um den Parameter 
zu ändern. Tippen Sie auf die Taste für die 
Kühlschranktemperatur, um den Parameter­
wert zu ändern.
Table title

Display Standard-Parameter
tS on Tastengeräusche

CF °C Temperatureinheiten

Sb OF Sabbath-Modus

dE OF Demo-Modus

FS 03 Werkseinstellungen

Tastengeräusche
Zum Aktivieren oder Deaktivieren der Töne:
1. Aktivieren Sie den Einstellmodus.
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2. Navigieren Sie im Einstellmodus, bis auf 
dem Display tS angezeigt wird. Tippen 
Sie auf die Kühlschranktemperatur-Taste, 
um die Töne ein- oder auszuschalten. Die 
Anzeige wechselt zu On für die aktivier­
ten oder zu OF für die deaktivierten Töne.

3. Beenden Sie den Einstellmodus.
Temperatureinheiten
Zum Ändern der Temperatureinheit:
1. Aktivieren Sie den Einstellmodus.
2. Navigieren Sie im Einstellmodus, bis auf 

dem Display CF und °C angezeigt wird. 
Tippen Sie auf die Kühlschranktempera­
tur-Taste, um zwischen °C für Celsius 
und °F für Fahrenheit zu wählen.

3. Beenden Sie den Einstellmodus.
Sabbath Modus
Der Sabbath-Modus deaktiviert die folgenden 
Funktionen während religiöser Feiertage:
• alle Tasten außer der Tastenkombination, 

die zum Deaktivieren des Modus erforder­
lich ist

• Ton, außer dem für Hochtemperaturalarm
• Alarmanzeigen, mit Ausnahme von Hoch­

temperaturalarm.
So schalten Sie den Sabbath Modus ein:
1. Aktivieren Sie den Einstellmodus.
2. Navigieren Sie im Einstellmodus, bis auf 

dem Display Sb angezeigt wird. Tippen 
Sie auf die Kühlschranktemperatur-Taste, 
um den Sabbath Modus ein- oder auszu­
schalten. Die Anzeige wechselt zu On für 
den aktivierten oder zu OF für den deakti­
vierten Sabbath Modus.

3. Beenden Sie den Einstellmodus.

Nach dem Einschalten des Sabbath Modus, 
wird auf dem Display Sb und On angezeigt. 
Der Zugriff auf alle anderen Einstellungen ist 
gesperrt.
Demo Modus
Der Demo-Modus simuliert den Betrieb des 
Geräts ohne Kühlung. Er ist nur für Show­
room- oder Ausstellungszwecke konzipiert.

 Sie können Lebensmittel nicht lagern, 
wenn der Demo-Modus eingeschaltet ist.

So schalten Sie den Demo Modus ein:
1. Aktivieren Sie den Einstellmodus.
2. Navigieren Sie im Einstellmodus, bis auf 

dem Display dE angezeigt wird. Tippen 
Sie auf die Kühlschranktemperatur-Taste, 
um den Modus ein- oder auszuschalten. 
Die Anzeige wechselt zu On für den akti­
vierten oder zu OF für den deaktivierten 
Demo Modus.

3. Beenden Sie den Einstellmodus.
Werkseinstellungen
Diese Funktion stellt jede Einstellung auf die 
Werkseinstellungen zurück. Zum Zurückset­
zen auf die werkseitigen Einstellungen:
1. Aktivieren Sie den Einstellmodus.
2. Navigieren Sie im Einstellmodus, bis auf 

dem Display FS angezeigt wird. Tippen 
Sie auf die Kühlschranktemperatur-Taste, 
um die Werkseinstellungen wiederherzu­
stellen. Das Display zeigt on an und 
wechselt zu 03.

3. Beenden Sie den Einstellmodus.

4. TÄGLICHER GEBRAUCH

4.1 Positionieren der Türablagen

Dieses Modell ist mit einer variablen Lager­
box ausgestattet.

4.2 Bewegliche Ablagen
Die Wände des Kühlschranks sind mit Schie­
nen ausgestattet. Sie können die Positionen 
der Regale ändern.
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 Die Glasablage über der Gemüseschub­
lade sollten jedoch nicht verstellt werden, 
um eine korrekte Luftzirkulation zu gewähr­
leisten.

4.3 MultiChill 0°-Schublade
Die MultiChill 0°-Schublade ist eine heraus­
ziehbare Schublade, die mit dem 
gekennzeichnet ist und sich unten im Kühl­
schrankfach befindet.

Sie können die optimale Temperatur im Inne­
ren der Schublade abhängig von der Art der 
gelagerten Lebensmittel einstellen (weitere 
Informationen zu den Temperatureinstellun­
gen finden Sie unter „MultiChill 0°-Schubla­
deneinstellung“).
Fleisch und Fisch: entsprechend verpacken 
und in die Schublade legen.
Obst und Gemüse: in einem Behälter ver­
schließen, in eine Schublade legen und die 
Temperatur einstellen.

 Das Vorhandensein von Eis in der 
Schublade während der Meat fish-Einstel­
lung ist auf die niedrige Temperatur zurück­
zuführen, die für die beste Fleisch- und 
Fischkonservierung optimal ist. Um das Eis 
zu entfernen, ändern Sie die Temperatur 
auf eine höhere Einstellung (siehe „Multi­
Chill 0° Schubladen-Einstellung“).

4.4 Entfernen der MultiChill 0°
1. Leeren Sie die Schublade. 
2. Ziehen Sie die Schublade aus dem 

Kühlschrank heraus, indem Sie die 
Schienen vollständig ausfahren. 

3. Schieben Sie die Kappe der Schienen 
und heben Sie die Vorderseite der 
Schublade an. 

4. Ziehen Sie die Schublade heraus, 
während Sie sie nach oben heben, und 
lösen Sie sie von den Schienen. 

Um sie wieder zusammenzubauen:
1. Ziehen Sie die Schienen vollständig he­

raus.
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2. Setzen Sie den hinteren Teil der Schubla­
de auf die Schienen.

3. Heben Sie den vorderen Teil der Schub­
lade an, während Sie sie hineinschieben.

4. Drücken Sie den vorderen Teil der 
Schublade nach unten.

Ziehen Sie die Schublade wieder heraus, 
um zu prüfen, ob sie richtig auf den hint­
eren und vorderen Haken sitzt.

4.5 GreenZone-Schublade
Das GreenZone ist eine ausziehbare Schub­
lade, die mit  gekennzeichnet ist und sich 
unten im Kühlschrankfach befindet.
Sie verfügt über eine Abdichtung, die die opti­
male Feuchtigkeit im Inneren der Schublade 
bewahrt.

4.6 Entnehmen der GreenZone 
Schublade
1. Leeren Sie die Schublade. 
2. Ziehen Sie die Schublade aus dem 

Kühlschrank.

3. Heben Sie die Vorderseite der Schublade 
an. 

4. Ziehen Sie die Schublade heraus, 
während Sie sie anheben.

1

2

4.7 Entfernen der Glasabdeckung 
der Schublade
1. Entriegeln Sie die seitlichen Klemmen 

von beiden Seiten gleichzeitig.

x2

1

2

2. Ziehen Sie den Glasbodenträger zu sich 
heran. 

4.8 Feuchtigkeitsregelung
Die Glasablage der GreenZone-Schublade ist 
mit einer Vorrichtung ausgestattet, die für ei­
ne optimale Luftfeuchtigkeit im Inneren der 
Schublade sorgt.

Legen Sie keine Lebensmittel auf die 
Vorrichtung zur Feuchtigkeitskontrolle.
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So entfernen Sie die Vorrichtung zur Feuch­
tigkeitskontrolle:
1. Öffnen Sie die Schublade unter der 

Glasablage und ziehen Sie die 
Abdeckung heraus. 

2. Um die weiße Membran des Geräts zu 
ersetzen, greifen Sie das Gerät in der 
Mitte und trennen Sie die Membran von 
der Abdeckung, indem Sie an der 
Abdeckung ziehen. 

3. Setzen Sie eine neue Membran in die 
Abdeckung ein, indem Sie den Rand der 
Membran in die Abdeckung drücken. 

4. Setzen Sie die Feuchtigkeitsregelung 
wieder in die Schublade ein. 

 Es kann zu Kondensation in der Green­
Zone-Schublade kommen. Mit einem wei­
chen Lappen entfernen.

4.9 MULTIFLOW
Das Kühlschrankfach ist mit dem MULTI­
FLOW-Ventilator ausgestattet, der das 
schnelle und effektive Abkühlen von Lebens­
mitteln ermöglicht und eine gleichmäßige 
Temperatur im Fach aufrechterhält.
Der Ventilator wird automatisch aktiviert und 
ist nur bei geschlossener Tür in Betrieb.

 Die Lüftungsschlitze nicht blockieren.

 Entfernen Sie das MULTIFLOW Panel 
nicht. Anweisungen zur Reinigung finden 
Sie im Kapitel „Reinigung und Pflege“.

4.10 Bottle Stop
Das Zubehör verhindert, dass Flaschen oder 
Dosen rollen. Lagern Sie die Flaschen oder 
Dosen übereinander.
Das Zubehör erfordert keine Montage oder 
Werkzeuge. Platzieren Sie das Zubehör mit 
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dem Silikonsockel nach unten und stapeln 
Sie die Flaschen.

Lagern Sie maximal 10 kg Flaschen bzw. 
Dosen unterschiedlicher Größe in bis zu 
zwei Reihen, wie in der Abbildung gezeigt.

Lagern Sie nur geschlossene Flaschen oder 
Dosen, wobei die Öffnung nach vorne zeigt.

Bringen Sie unverpackte Lebensmittel 
nicht in direkten Kontakt mit dem Zubehör.

4.11 Einfrieren frischer 
Lebensmittel
Verwenden Sie das Gefrierfach zum Einfrie­
ren frischer Lebensmittel und zur langfristigen 
Aufbewahrung gefrorener und tiefgefrorener 
Lebensmittel.
Schalten Sie die Funktion Extra Freeze min­
destens 24 Std, bevor Sie die einzufrierenden 
Lebensmittel in das Gefrierfach hineinlegen, 
ein.

Lagern Sie frische Lebensmittel gleichmäßig 
verteilt im ersten Fach oder der ersten 
Schublade von oben.
Überschreiten Sie nicht die maximale Menge 
an Lebensmitteln, die eingefroren werden 
kann, ohne dass andere frische Lebensmittel 
innerhalb von 24 Std hinzukommen (siehe 
Typenschild).
Nach Abschluss des Gefriervorgangs kehrt 
das Gerät automatisch auf die vorherige 
Temperatureinstellung zurück (siehe „Extra 
Freeze-Funktion“).
Weitere Informationen finden Sie unter „Tipps 
zum Einfrieren“.

4.12 Lagerung von 
Tiefkühlgerichten
Wenn Sie das Gerät zum ersten Mal oder 
nach längerem Nichtgebrauch einschalten, 
aktivieren Sie die Funktion Extra Freeze min­
destens 3 Std, bevor Sie Lebensmittel in das 
Gefrierfach legen.
Um große Mengen an Lebensmitteln zu la­
gern, entfernen Sie die Schubladen und le­
gen Sie die Lebensmittel direkt auf die Rega­
le, in einem Abstand von mindestens 15 mm 
von der Tür.

VORSICHT!
Wenn der Strom länger als die auf dem 
Typenschild unter „Anstiegszeit“ ange­
zeigte Zeit ausgefallen ist, müssen die 
aufgetauten Lebensmittel sofort ver­
braucht werden. Siehe „Hochtemperatur­
alarm“.

5. HINWEISE UND TIPPS

5.1 Tipps zum Energiesparen
• Gefriergerät: Die ursprüngliche 

Konfiguration gewährleistet die 
effizienteste Nutzung von Energie.

• Kühlschrank: Die effizienteste 
Energienutzung wird erreicht, wenn die 
Schubladen im unteren Teil des Geräts 
eingesetzt und die Ablagen gleichmäßig 
angeordnet sind. Die Position der 
Türablagen wirkt sich nicht auf den 
Energieverbrauch aus.

• Öffnen Sie die Tür nicht zu häufig, und 
lassen Sie diese nicht länger offen als 
notwendig.

• Gefriergerät: Je kälter die eingestellte 
Temperatur, desto höher der 
Energieverbrauch.

• Kühlschrank: Stellen Sie die Temperatur 
nicht zu hoch ein, es sei denn, dies ist 
wegen der Beschaffenheit der 
Lebensmittel erforderlich.

• Wenn die Umgebungstemperatur hoch ist, 
der Temperaturregler auf eine niedrige 
Temperatur eingestellt und das Gerät voll 
beladen ist, kann es zu andauerndem 
Betrieb des Kompressors und damit zu 
Reif- oder Eisbildung am Verdampfer 
kommen. Stellen Sie in diesem Fall den 
Temperaturregler auf eine höhere 
Temperatur, um das automatische 
Abtauen zu ermöglichen.
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• Bedecken Sie die Belüftungsgitter oder -
öffnungen nicht.

• Stellen Sie sicher, dass die Lebensmittel 
im Inneren des Geräts eine Luftzirkulation 
durch die Öffnungen im hinteren Teil des 
Geräts zulassen.

5.2 Tipps zum Einfrieren
• Frieren Sie Flaschen oder Dosen mit 

Flüssigkeiten, insbesondere 
kohlendioxidhaltigen Getränken, nicht ein. 
Sie können beim Einfrieren explodieren.

• Geben Sie keine heißen Lebensmittel in 
den Gefrierraum.

• Stellen Sie frische, nicht gefrorene 
Lebensmittel nicht direkt neben bereits 
gefrorene Lebensmittel.

• Essen Sie Eiswürfel, Wassereis oder 
Eislutscher nicht sofort, nachdem Sie sie 
aus dem Gefrierschrank genommen 
haben, um Erfrierungen zu vermeiden.

• Frieren Sie aufgetaute Lebensmittel nicht 
wieder ein.

5.3 Hinweise zur Lagerung von 
Tiefkühlgerichten
• Das Gefrierfach ist gekennzeichnet mit 

• Eine gute Temperatureinstellung, die die 
Konservierung von Tiefkühlgerichten 
sicherstellt, ist eine Temperatur von 
weniger oder gleich -18 °C.

• Eine höhere Temperatureinstellung im 
Gerät kann die Haltbarkeit verkürzen.

• Der gesamte Gefrierraum ist für die 
Lagerung von Tiefkühlprodukten geeignet.

• Lassen Sie ausreichend Platz um die 
Lebensmittel herum, damit die Luft frei 
zirkulieren kann.

5.4 Lagerdauer im Gefrierfach 
Table title

Lebensmittel Lagerdauer 
(Monate)

Brot 3

Früchte (außer Zitrusfrüchten) 6 - 12

Gemüse 8 - 10

Reste ohne Fleisch 1 - 2

Molkereiprodukte:
Butter 6 - 9

Weichkäse (z. B. Mozzarella) 3 - 4

Hartkäse (z. B. Parmesan, Ched­
dar) 6

Meeresfrüchte:

Lebensmittel Lagerdauer 
(Monate)

Fetthaltiger Fisch (z. B. Lachs, 
Makrele) 2 - 3

Fettarmer Fisch (z. B. Dorsch, 
Flunder) 4 - 6

Shrimps 12

Muscheln und Miesmuscheln oh­
ne Schale 3 - 4

Gekochter Fisch 1 - 2

Fleisch:
Geflügel 9 - 12

Rindfleisch 6 - 12

Schweinefleisch 4 - 6

Lamm 6 - 9

Wurst 1 - 2

Schinken 1 - 2

Reste mit Fleisch 2 - 3

5.5 Hinweise für die Kühlung von 
Lebensmitteln

 Das Fach für frische Lebensmittel ist der 
Raum über den Schubladen GreenZone 
und MultiChill 0°.

• Eine gute Temperatureinstellung, die die 
Konservierung von frischen Lebensmitteln 
sicherstellt, ist eine Temperatur von 
weniger oder gleich +4 °C.

• Verwenden Sie immer geschlossene 
Behälter für Flüssigkeiten und 
Lebensmittel, um Düfte oder Gerüche im 
Fach zu vermeiden.

• Um eine Kreuzkontamination zwischen 
gekochten und rohen Lebensmitteln zu 
vermeiden, decken Sie die gekochten 
Lebensmittel ab und trennen Sie sie von 
den rohen.

• Wickeln Sie das Fleisch ein und legen Sie 
es auf die Glasablage über der 
Gemüseschublade.

• Tauen Sie die Lebensmittel im 
Kühlschrank auf.

• Stellen Sie keine warmen Lebensmittel in 
das Gerät.

• Reinigen Sie Obst und Gemüse und legen 
Sie sie in eine dafür vorgesehene 
Schublade (Gemüseschublade).

• Bewahren Sie exotische Früchte nicht im 
Kühlschrank auf.
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• Bewahren Sie Gemüse wie Tomaten, 
Kartoffeln, Zwiebeln und Knoblauch nicht 
im Kühlschrank auf.

• Schließen Sie die Flaschen, bevor Sie sie 
in den Kühlschrank stellen.

6. REINIGUNG UND PFLEGE

WARNUNG!
Sehen Sie Kapitel „Sicherheitshinweise“.

6.1 Reinigung des Innenraums
Reinigen Sie das Innere und alle Zubehörteile 
vor dem ersten Gebrauch mit lauwarmem 
Wasser und neutraler Seife und trocknen Sie 
sie anschließend.

VORSICHT!
Das Zubehör und die Teile des Geräts 
sind nicht zur Reinigung im Geschirrspü­
ler geeignet.

VORSICHT!
Reinigen Sie das Bedienfeld mit einem 
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Rei­
nigungsmittel. Wischen Sie das Bedien­
feld mit einem weichen Lappen trocken.

6.2 Regelmäßige Reinigung
Reinigen Sie das Gerät regelmäßig:
• Reinigen Sie die Innenseite und das 

Zubehör mit lauwarmem Wasser und 
etwas neutraler Seife. Spülen Sie sie ab 
und wischen Sie sie trocken.

• Wischen Sie die Türdichtungen 
regelmäßig ab.

6.3 Abtauen des Kühlschranks
Der Kühlraum taut automatisch ab. Das dabei 
angesammelte Wasser läuft in einen Behälter 
am Kompressor und verdunstet. Der Behälter 
kann nicht entfernt werden.

6.4 Abtauen des Gefriergeräts
Das Gefrierfach ist frostfrei. Während des Be­
triebs des Geräts setzt sich weder an den In­
nenwänden noch an den Lebensmitteln Frost 
an.

6.5 Stillstandszeiten
Bei längerem Stillstand des Geräts müssen 
Sie folgende Vorkehrungen treffen:
1. Trennen Sie das Gerät von der 

Stromversorgung. 
2. Entfernen Sie alle Lebensmittel. 
3. Reinigen Sie das Gerät und alle 

Zubehörteile. 
4. Lassen Sie die Türen geöffnet, um 

unangenehme Gerüche zu vermeiden. 

7. FEHLERBEHEBUNG

WARNUNG!
Sehen Sie Kapitel „Sicherheitshinweise“.

7.1 Was zu tun ist, wenn …
Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung
Das Gerät funktioniert nicht. Das Gerät ist ausgeschaltet. Schalten Sie das Gerät ein.

 
Der Netzstecker ist nicht richtig 
in die Netzsteckdose einge­
steckt.

Stecken Sie den Netzstecker 
richtig in die Netzsteckdose.
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Problem Mögliche Ursache Lösung

 Die Netzsteckdose hat keine 
Netzspannung.

Schließen Sie ein anderes 
Elektrogerät an der Netzsteck­
dose an. Wenden Sie sich an 
eine qualifizierte Elektrofach­
kraft.

Das Gerät ist laut. Das Gerät ist nicht ordnungsge­
mäß abgestützt.

Prüfen Sie, ob sich das Gerät in 
einer stabilen Position befindet.

Es wird ein akustisches oder 
optisches Alarmsignal ausge­
löst.

Das Gerät wurde vor kurzem 
eingeschaltet.

Siehe „Hochtemperaturalarm“ 
oder „Alarm - Tür offen“.

Die Temperatur im Gerät ist zu 
hoch.

Siehe „Hochtemperaturalarm“ 
oder „Alarm - Tür offen“.

Die Tür ist offen. Schließen Sie die Tür.

Der Kompressor arbeitet stän­
dig.

Die Temperatur ist falsch einge­
stellt. Siehe Kapitel „Bedienfeld“.

 Es werden zu viele Lebensmit­
tel auf einmal hineingegeben.

Warten Sie einige Stunden und 
prüfen Sie erneut die Tempera­
tur.

 Die Raumtemperatur ist zu 
hoch. Siehe Kapitel „Montage“.

 Die in das Gerät gegebenen 
Lebensmittel sind zu warm.

Lassen Sie die Lebensmittel 
vor deren Aufbewahrung auf 
Raumtemperatur abkühlen.

 Die Tür ist nicht richtig ge­
schlossen.

Siehe Abschnitt „Schließen der 
Tür“.

Die Funktion Extra Freeze ist 
eingeschaltet.

Siehe Abschnitt „Funktion Extra 
Freeze“.

Die Funktion Extra Cool ist ein­
geschaltet.

Siehe Abschnitt „Funktion Extra 
Cool“.

Der Kompressor schaltet sich 
nicht sofort ein, nachdem Sie 
„Extra Freeze“ oder „Extra 
Cool“ gedrückt oder die Tempe­
ratur auf einen anderen Wert 
eingestellt haben.

Der Kompressor startet nach ei­
ner gewissen Zeit.

Das ist normal; es ist kein Feh­
ler aufgetreten.

Die Tür ist falsch ausgerichtet 
oder beeinträchtigt das Lüf­
tungsgitter.

Das Gerät ist nicht ausgerich­
tet. Siehe Montageanleitung.

Die Tür lässt sich nicht leicht 
öffnen.

Sie haben versucht, die Tür un­
mittelbar nach dem Schließen 
erneut zu öffnen.

Warten Sie einige Sekunden 
zwischen dem Schließen und 
erneutem Öffnen der Tür.

Die Lampe funktioniert nicht. Die Lampe ist im Standby-Mo­
dus.

Schließen Sie die Tür und öff­
nen Sie die Tür wieder.

Die Lampe ist defekt. Wenden Sie sich an das autori­
sierte Servicezentrum.

Zu viel Frost und Eis. Die Tür ist nicht richtig ge­
schlossen.

Siehe Abschnitt „Schließen der 
Tür“.
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Problem Mögliche Ursache Lösung

 Die Dichtung ist verzogen oder 
verschmutzt.

Siehe Abschnitt „Schließen der 
Tür“.

 Lebensmittel sind nicht richtig 
verpackt.

Verpacken Sie das Essen rich­
tig.

 Die Temperatur ist falsch einge­
stellt. Siehe Kapitel „Bedienfeld“.

 
Das Gerät ist voll von Lebens­
mitteln und auf die niedrigste 
Temperatur eingestellt.

Stellen Sie eine höhere Tempe­
ratur ein. Siehe Kapitel „Be­
dienfeld“.

 
Die eingestellte Temperatur im 
Gerät ist zu niedrig, und die 
Umgebungstemperatur ist zu 
hoch.

Stellen Sie eine höhere Tempe­
ratur ein. Siehe Kapitel „Be­
dienfeld“.

Wasser fließt an der Rückwand 
des Kühlschranks herunter.

Während des automatischen 
Abtauprozesses taut das Eis an 
der Rückwand ab.

Das ist richtig.

Im Kühlschrank befindet sich zu 
viel Kondenswasser.

Die Tür wurde zu häufig geöff­
net.

Öffnen Sie die Tür nur bei Be­
darf.

 Die Tür wurde nicht vollständig 
geschlossen.

Achten Sie darauf, dass die Tür 
vollständig geschlossen ist.

 Die aufbewahrten Lebensmittel 
waren nicht verpackt.

Packen Sie die Lebensmittel 
richtig ein, bevor Sie diese in 
das Gerät legen.

 

Es ist normal, dass sich im 
Sommer und Herbst aufgrund 
der erhöhten Luft- und Lebens­
mittelfeuchtigkeit mehr Konden­
sation bilden kann. Ein Kühl­
schrank produziert keine 
Feuchtigkeit. Nach dieser Zeit 
nimmt die Luftfeuchtigkeit im 
Kühlschrank von selbst ab.

Stellen Sie den Kühlschrank im 
Sommer und Herbst auf die 
wärmere Temperatur ein (ca. 
6-7 °C).

Auf den Glasregalen befinden 
sich Wassertropfen.

Im Kühlschrank befindet sich zu 
viel Feuchtigkeit.

Wischen Sie die Glasablagen 
mit einem Tuch ab, um die 
Wassertropfen zu entfernen.

Wasser fließt auf den Boden.
Der Tauwasserablauf ist nicht 
an die Verdampfungsschale 
über dem Kompressor ange­
schlossen.

Bringen Sie den Tauwasserab­
lauf an der Verdampfungsscha­
le an.

Die Temperatur kann nicht ein­
gestellt werden.

Die Extra Freeze Funktion oder 
die Extra Cool Funktion ist ein­
geschaltet.

Schalten Sie die Extra Freeze 
Funktion oder Extra Cool Funk­
tion manuell aus oder warten 
Sie, bis sie sich automatisch 
deaktiviert. Siehe Abschnitt 
„Funktion Extra Freeze“ oder 
„Funktion Extra Cool“.

Die Temperatur im Gerät ist zu 
niedrig / zu hoch.

Die Temperatur ist nicht richtig 
eingestellt.

Stellen Sie eine höhere / nied­
rigere Temperatur ein.

 Die Tür ist nicht richtig ge­
schlossen.

Siehe Abschnitt „Schließen der 
Tür“.
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Problem Mögliche Ursache Lösung

 Die Lebensmittel sind zu heiß.
Lassen Sie die Lebensmittel 
vor der Aufbewahrung abküh­
len.

 Zu viele Lebensmittel werden 
gleichzeitig aufbewahrt.

Bewahren Sie weniger Lebens­
mittel gleichzeitig auf.

 Die Tür wurde zu oft geöffnet. Öffnen Sie die Tür nur bei Be­
darf.

Die Funktion Extra Freeze ist 
eingeschaltet.

Siehe Abschnitt „Funktion Extra 
Freeze“.

Die Funktion Extra Cool ist ein­
geschaltet.

Siehe Abschnitt „Funktion Extra 
Cool“.

 Im Gerät herrscht keine Kaltluft­
zirkulation.

Stellen Sie sicher, dass kalte 
Luft im Gerät zirkuliert. Siehe 
Kapitel „Hinweise und Tipps“.

dE on erscheint auf dem Dis­
play.

Das Gerät befindet sich im De­
mo-Modus.

Siehe „Demo-Modus“ im Ab­
schnitt „Einstellmodus“.

Er CE erscheint und die Alarm­
anzeige leuchtet. Kommunikationsproblem.

Wenden Sie sich an das autori­
sierte Servicezentrum. Das 
Kühlsystem hält die Lebensmit­
tel weiterhin kalt, aber eine 
Temperaturanpassung ist nicht 
möglich.

Er t1 oder Er t3 oder Er t5 und 
die aktuelle Einstellung erschei­
nen abwechselnd für 5 Sek und 
die Alarmanzeige leuchtet.

Problem mit dem Temperatur­
sensor.

Wenden Sie sich an das autori­
sierte Servicezentrum. Das 
Kühlsystem hält die Lebensmit­
tel weiterhin kalt, aber eine 
Temperaturanpassung ist nicht 
möglich.

Die Verbindungsanzeige blinkt 
über einen längeren Zeitraum 
rot oder weiß.

Verbindungsprobleme.

Stellen Sie sicher, dass Ihre In­
ternetverbindung ordnungsge­
mäß funktioniert. Wenn die Ver­
bindung nicht wiederhergestellt 
wird, versuchen Sie, die WLAN-
Verbindung sowohl am Gerät 
als auch am Wi-Fi Zugangs­
punkt aus- und wieder einzu­
schalten. Wenn das Problem 
weiterhin besteht, setzen Sie 
die Wi-Fi Verbindung des Ge­
räts vollständig zurück und in­
stallieren Sie das Produkt neu.
Wenn das Problem weiterhin 
besteht, wenden Sie sich an 
das autorisierte Servicezent­
rum.

 Wenn das Problem weiterhin besteht, 
wenden Sie sich an das autorisierte Ser­
vicezentrum.

7.2 Austauschen der Lampe
Wenden Sie sich an das autorisierte Service­
zentrum, um die Lampe auszutauschen.

7.3 Schließen der Tür
1. Reinigen Sie die Türdichtungen. 
2. Informationen zum Einstellen der Tür 

finden Sie in den 
Installationsanweisungen. 

3. Um die defekten Türdichtungen 
auszutauschen, wenden Sie sich an das 
autorisierte Servicezentrum. 
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8. TECHNISCHE DATEN
Die technischen Informationen finden Sie auf 
dem Energielabel und auf dem Typenschild 
des Geräts, das sich am oder im Gerät befin­
den kann.
Nur für die Schweiz
Spannung 220-240 V
Frequenz: 50 Hz
Nur für die EU
Der QR-Code auf der Energieplakette des 
Geräts bietet einen Web-Link zu Informatio­
nen über die Geräteleistung in der EU EP­
REL-Datenbank. Bewahren Sie daher die 
Energieplakette als Referenz zusammen 
mit dieser Bedienungsanleitung und allen an­
deren Unterlagen, die mit dem Gerät geliefert 

wurden, auf. Es ist auch möglich, die gleichen 
Informationen in EPREL zu finden, indem Sie 
den Link https://eprel.ec.europa.eu sowie den 
Modellnamen und die Produktnummer, die 
Sie auf dem Typenschild des Geräts finden, 
verwenden. Beachten Sie den Link 
www.theenergylabel.eu bezüglich detaillierter 
Informationen zur Energieplakette.
Nur für Großbritannien
Der QR-Code auf der Energieplakette des 
Geräts bietet einen Web-Link zu Informatio­
nen über die Geräteleistung. Bewahren Sie 
daher die Energieplakette als Referenz zu­
sammen mit dieser Bedienungsanleitung und 
allen anderen Unterlagen, die mit dem Gerät 
geliefert wurden, auf.

9. INFORMATIONEN FÜR PRÜFINSTITUTE
Landesspezifische RichtlinienDie Installation und die Vorbereitung des Ge­
räts für eine eventuelle EcoDesign-Prüfung 
müssen wie folgt übereinstimmen:

.

UK BS EN 62552 

EU, Schweiz, Israel EN 62552 

Australien IEC 62552 

Südafrika SANS 62552 

.

VAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Die Lüftungsanforderungen, die Abmessun­
gen der Einbaunische und die Mindestab­
stände sind in dieser Bedienungsanleitung 
unter „Montage“ beschrieben. Weitere Infor­
mationen erhalten Sie vom Hersteller, ein­
schließlich der Beladungspläne.

10. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG
Ihre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät ist mit 
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf Rä­
dern gekennzeichnet. Das Gerät darf deshalb 
nur getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall 
gesammelt und zurückgenommen werden, es 
darf also nicht in den Hausmüll gegeben wer­
den. Das Gerät kann z. B. bei einer kommu­
nalen Sammelstelle oder ggf. bei einem Ver­

treiber (siehe zu deren Rücknahmepflichten 
unten) abgegeben werden. Das gilt auch für 
alle Bauteile, Unterbaugruppen und Ver­
brauchsmaterialien des zu entsorgenden Alt­
geräts.
Bevor das Altgerät entsorgt werden darf, 
müssen alle Altbatterien und Altakkumulato­
ren vom Altgerät getrennt werden, die nicht 
vom Altgerät umschlossen sind. Das gleiche 
gilt für Lampen, die zerstörungsfrei aus dem 
Altgerät entnommen werden können. Der 
Endnutzer ist zudem selbst dafür verantwort­
lich, personenbezogene Daten auf dem Alt­
gerät zu löschen.
Hinweise zum Recycling
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Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln, 
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind. 
Entsorgen Sie solche Materialien, insbeson­
dere Verpackungen, nicht im Hausmüll son­
dern über die bereitgestellten Recyclingbe­
hälter oder die entsprechenden örtlichen 
Sammelsysteme.
Recyceln Sie zum Umwelt- und Gesundheits­
schutz auch elektrische und elektronische 
Geräte.
Rücknahmepflichten der Vertreiber in 
Deutschland
Wer auf mindestens 400 m² Verkaufsfläche 
Elektro- und Elektronikgeräte vertreibt oder 
sonst geschäftlich an Endnutzer abgibt, ist 
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Geräts 
ein Altgerät des Endnutzers der gleichen Ge­
räteart, das im Wesentlichen die gleichen 
Funktionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort 
der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu 
unentgeltlich zurückzunehmen. Das gilt auch 
für Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Ge­
samtverkaufsfläche von mindestens 800 m², 
die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft 
Elektro- und Elektronikgeräte anbieten und 
auf dem Markt bereitstellen. Solche Vertrei­
ber müssen zudem auf Verlangen des End­
nutzers Altgeräte, die in keiner äußeren Ab­
messung größer als 25 cm sind (kleine Elekt­
rogeräte), im Einzelhandelsgeschäft oder in 
unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zu­
rückzunehmen; die Rücknahme darf in die­
sem Fall nicht an den Kauf eines Elektro- 
oder Elektronikgerätes geknüpft, kann aber 
auf drei Altgeräte pro Geräteart beschränkt 
werden.
Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, 
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerät 
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die 
Abholung des Altgerätes für den Endnutzer 
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch für 
den Vertrieb unter Verwendung von Fern­
kommunikationsmitteln, wenn die Vertreiber 
Lager- und Versandflächen für Elektro- und 
Elektronikgeräte bzw. Gesamtlager- und -ver­
sandflächen für Lebensmittel vorhalten, die 
den oben genannten Verkaufsflächen ent­
sprechen. Die unentgeltliche Abholung von 
Elektro- und Elektronikgeräten ist dann aber 
auf Wärmeüberträger (z. B. Kühlschrank), 
Bildschirme, Monitore und Geräte, die Bild­
schirme mit einer Oberfläche von mehr als 
100 cm² enthalten, und Geräte beschränkt, 
bei denen mindestens eine der äußeren Ab­
messungen mehr als 50 cm beträgt. Für alle 
übrigen Elektro- und Elektronikgeräte muss 
der Vertreiber geeignete Rückgabemöglich­
keiten in zumutbarer Entfernung zum jeweili­
gen Endnutzer gewährleisten; das gilt auch 
für kleine Elektrogeräte (s.o.), die der Endnut­
zer zurückgeben will, ohne ein neues Gerät 
zu kaufen.
Rücknahmepflichten von Vertreibern und 
andere Möglichkeiten der Entsorgung von 
Elektro- und Elektronikgeräten in der Re­
gion Wallonien
Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgeräte 
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung 
von Neugeräten Altgeräte desselben Typs, 
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen 
wie die Neugeräte erfüllen, kostenlos vom 
Endverbraucher zurückzunehmen. Dies gilt 
auch bei der Lieferung von neuen Elektro- 
und Elektronikgeräten oder beim Fernabsatz.
Darüber hinaus ist jeder, der Elektro- und 
Elektronikgeräte auf einer Verkaufsfläche von 
mindestens 400 m² verkauft, verpflichtet, Alt­
geräte, die in keiner äußeren Abmessung 
größer als 25 cm sind (Elektrokleingeräte), im 
Ladengeschäft oder in unmittelbarer Nähe 
kostenlos zurückzunehmen; die Rücknahme 
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines 
Elektro- oder Elektronikgerätes abhängig ge­
macht werden.
Die Rücknahme von Elektro- und Elektronik­
geräten kann auch auf Containerplätzen oder 
zugelassenen Recyclinghöfen erfolgen. Für 
weitere Informationen wenden Sie sich bitte 
an Ihre Gemeindeverwaltung.

44 DEUTSCH



Izmaiņu tiesības rezervētas.

1. DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI....................... 45
2. DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI....................... 47
3. VADĪBAS PANELIS..................................49
4. IKDIENAS LIETOŠANA........................... 54
5. IETEIKUMI UN PADOMI..........................57
6. APKOPE UN TĪRĪŠANA...........................59

7. TRAUCĒJUMMEKLĒŠANA..................... 59
8. TEHNISKIE DATI..................................... 62
9. INFORMĀCIJA TESTĒŠANAS IESTĀDĒM

.................................................................63
10. AR VIDI SAISTĪTI APSVĒRUMI.............63

1.  DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
Pirms ierīces uzstādīšanas un 
lietošanas rūpīgi izlasiet pie­
vienotos norādījumus. Ražo­
tājs neatbild par savainoju­
miem un bojājumiem, kas ra­
dušies ierīces nepareizas uz­
stādīšanas vai lietošanas re­
zultātā. Vienmēr glabājiet šīs 
instrukcijas drošā, pieejamā 
vietā, lai tās varētu izmantot 
nākotnē.
1.1 Bērnu un īpaši jūtīgu 
personu drošība
• Šo ierīci drīkst izmantot bēr­

ni no 8 gadu vecuma un cil­
vēki ar ierobežotām fizi­
skām, sensorām vai garī­
gām spējām vai pieredzes 
un zināšanu trūkumu atbil­
dīgas personas uzraudzībā 
vai, ja tie ir informēti par ie­
rīces drošu lietošanu un iz­
prot potenciālos riskus. 
Bērni vecumā no 3–8 ga­
diem un personas ar ļoti 
plašu un sarežģītu invalidi­

tāti var ievietot priekšmetus 
ierīcē un izņemt tos, ja viņi 
ir atbilstoši apmācīti. Neļau­
jiet bērniem trīs gadu vecu­
mu nesasniegušiem bēr­
niem tuvoties ierīcei, ja vien 
viņi netiek pastāvīgi uzrau­
dzīti.

• Bērni jāuzrauga, lai viņi ne­
rotaļātos ar ierīci un mobila­
jām ierīcēm ar lietotni.

• Bērni nedrīkst tīrīt ierīci un 
veikt tās apkopi bez uzrau­
dzības.

• Neļaujiet bērniem tuvoties 
iepakojumam un atbrīvojie­
ties no tā pienācīgā veidā.

1.2 Vispārīgā drošība
• Šī ierīce ir paredzēta tikai 

pārtikas un dzērienu glabā­
šanai.

• Šī ierīce ir izstrādāta tikai 
izmantošanai mājas apstā­
kļos un telpās.

• Šo ierīci var izmantot biro­
jos, viesnīcu viesu numuri­
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ņos, pansiju viesu numuri­
ņos, lauku viesu mājās un 
citās līdzīgās uzturēšanās 
vietās, kurās izmantošana 
nepārsniedz (vidējo) māj­
saimniecības lietošanas in­
tensitāti.

• Lai izvairītos no pārtikas 
produktu piesārņošanas, ie­
vērojiet šādus norādījumus:
– neatstājiet durvis atvēr­

tas ilgstoši;
– regulāri tīriet virsmas, 

kas var saskarties ar 
pārtiku un pieejamām 
noplūdes sistēmām;

– glabājiet jēlu gaļu un zi­
vis piemērotās tvertnēs 
ledusskapī, lai tās nesa­
skartos ar vai neuzpilētu 
uz citiem produktiem.

• UZMANĪBU: Rūpējieties, lai 
neaizsērētu ierīces korpusa 
vai iebūvētās konstrukcijas 
ventilācijas atveres.

• UZMANĪBU: Nelietojiet ra­
žotāja neieteiktas mehāni­
skas ierīces vai citus līdzek­
ļus atkušanas procesa paā­
trināšanai.

• UZMANĪBU: Nebojājiet 
dzesētāja kontūru.

• UZMANĪBU: Nelietojiet 
elektroierīces ēdiena uzgla­
bāšanai paredzētajos ierī­
ces nodalījumos, ja vien to 
izmantošanu neiesaka ra­
žotājs.

• Ierīces tīrīšanai neizmanto­
jiet ūdens smidzinātāju un 
tvaika tīrītāju.

• Tīriet ierīci ar mitru mīkstu 
drānu. Izmantojiet tikai nei­
trālus mazgāšanas līdzek­
ļus. Neizmantojiet abrazī­
vus izstrādājumus, abrazī­
vus sūkļus, šķīdinātājus vai 
metāla priekšmetus.

• Ja ledusskapis ilgstoši pa­
liek tukšs, izslēdziet to, at­
kausējiet, iztīriet, nosusiniet 
un atstājiet vaļā durvis, lai 
ierīcē neveidotos pelējums.

• Neglabājiet ierīcē sprāgst­
ošas vielas, piemēram, ae­
rosolus ar uzliesmojošu 
propelentu.

• Ja strāvas padeves vads ir 
bojāts, tas ir jānomaina ra­
žotājam, autorizētajam ser­
visa centram vai kvalificē­
tam speciālistam, lai izvairī­
tos no nelaimes gadījuma.
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2. DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

2.1 Uzstādīšana
BRĪDINĀJUMS!

Ierīci drīkst uzstādīt tikai sertificēti speciā­
listi.

• Noņemiet visu iesaiņojumu.
• Neuzstādiet un nelietojiet bojātu ierīci.
• Nelietojiet ierīci, pirms ievietojat to 

iebūvētā struktūrā drošības izturēšanās 
dēļ.

• Atsevišķi norādījumi attiecībā uz ierīces 
instalāciju un durvju vēršanās virziena 
maiņu pieejami mūsu tīmekļa vietnē.

• Vienmēr uzmanīgi pārvietojiet ierīci, jo tā ir 
smaga. Vienmēr izmantojiet drošības 
cimdus un slēgtus apavus.

• Raugieties, lai ap ierīci var brīvi cirkulēt 
gaiss.

• Pēc uzstādīšanas vai durvju vēršanās 
virziena maiņas nogaidiet vismaz 4 
stundas, līdz pieslēdzat ierīci elektrotīklam. 
Tas ļauj eļļai ieplūst atpakaļ kompresorā.

• Pirms jebkāda darba veikšanas ar ierīci 
(piemēram, durvju vēršanās virziena 
maiņas) atvienojiet kontaktdakšu no 
kontaktligzdas.

• Neuzstādiet ierīci radiatoru vai plīts, 
cepeškrāsns, plīts vai plīts virsmas 
tuvumā, ja vein uzstādīšanas norādēs nav 
noteikts savādāk.

• Nepakļaujiet ierīci lietus iedarbībai.
• Neuzstādiet ierīci vietā, kur tā ir pakļauta 

tiešai saules gaismai.
• Neuzstādiet ierīci pārāk mitrās un pārāk 

aukstās vietās.
• Pārvietojot ierīci, paceliet to aiz priekšējās 

malas, lai izvairītos no grīdas 
saskrāpēšanas.

• Aizsargājiet grīdu pret skrāpējumiem, 
mainot ierīces durvju vēršanās virzienu.

• Ierīces komplektācijā ir iekļauts mitruma 
uzsūcēja maisiņš. Tā nav rotaļlieta. Tas 
nav ēdams. Izmetiet to nekavējoties.

2.2 Pieslēgums elektrotīklam
BRĪDINĀJUMS!

Ugunsgrēka un elektrošoka risks!

BRĪDINĀJUMS!
Novietojot ierīci, pārliecinieties, ka vads 
nav aizķēries vai bojāts.

BRĪDINĀJUMS!
Neizmantojiet vairāku kontaktspraudņu 
adapterus un pagarinātājus.

UZMANĪBU!
Visus elektriskos darbus, kas nepiecieša­
mi šīs ierīces uzstādīšanai, drīkst veikt 
kvalificēts elektriķis.

• Pārliecinieties, ka tehnisko datu plāksnītē 
norādītie parametri atbilst elektrotīkla 
parametriem.

• Ierīce ir jāsazemē.
• Vienmēr izmantojiet pareizi uzstādītu un 

drošu elektrotīkla kontaktligzdu.
• Ja mājas elektroapgādes kontaktligzda 

nav sazemēta, savienojiet ierīci ar 
atsevišķu zemējumu, kas atbilst pašlaik 
spēkā esošajiem noteikumiem, 
konsultējoties ar kvalificētu elektriķi.

• Pārliecinieties, ka netiek bojātas 
elektrotehniskās sastāvdaļas (piem., 
elektrotīkla kontaktspraudnis, 
elektroapgādes kabelis, kompresors). 
Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru vai 
elektriķi, lai aizstātu elektrotehniskos 
komponentus.

• Elektroapgādes kabelim jāatrodas zemāk 
par elektrotīkla kontaktligzdu.

• Pieslēdziet kontaktspraudni kontaktligzdai 
tikai uzstādīšanas procesa beigās. 
Pārbaudiet, vai pēc ierīces uzstādīšanas 
var brīvi piekļūt kontaktspraudnim.

• Neatvienojiet ierīci, velkot aiz strāvas 
kabeļa. Vienmēr turiet strāvas 
kontaktdakšu.

• Šī ierīce ir aprīkota ar 13 A 
kontaktspraudni. Ja jānomaina 
kontaktspraudņa drošinātājs, izmantojiet 
tikai 13 A ASTA (BS 1362) drošinātāju 
(tikai AK un Īrijai).

2.3 Lietošana
BRĪDINĀJUMS!

Savainojumu, apdegumu vai elektrošoka 
risks.
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 Ierīce satur uzliesmojošu gāzi, izobutā­
nu (R600a), dabasgāzi, kas ir videi praktiski 
nekaitīga. Rīkojieties uzmanīgi, lai nesabojātu 
dzesētāja shēmu, kas satur izobutānu.
• Nemainiet šīs ierīces specifikāciju.
• Iebūvētā produkta izmantošana atsevišķi 

stāvošas ierīces veidā ir stingri aizliegta.
• Šī ierīce ir paredzēta lietošanai apkārtējā 

temperatūrā no 10°C līdz 38°C. Pareizu 
ierīces darbību var garantēt norādītajā 
temperatūras diapazonā.

• Neievietojiet ierīcē elektropreces (piem., 
saldējuma gatavotājus), izņemot 
gadījumus, kad ražotājs ir atļāvis to darīt.

• Dzesētāja kontūra bojājuma gadījumā 
rūpējieties, lai ierīces atrašanās telpā 
nebūtu liesmu un aizdegšanās avotu. 
Vēdiniet telpu.

• Nepieļaujiet uzkarstošu priekšmetu, 
piemēram, plastmasas detaļu saskarsmi 
ar ierīci.

• Nenovietojiet gāzētus dzērienus 
saldētavas nodalījumā. Tas izraisīs 
spiedienu dzēriena tvertnē.

• Neievietojiet ierīcē uzliesmojošas gāzes 
un šķidrumus ierīcē.

• Neievietojiet ierīcē un neglabājiet tās 
tuvumā vai uz tās viegli uzliesmojošas 
vielas vai ar viegli uzliesmojošām vielām 
piesūcinātus priekšmetus.

• Nepieskarieties kompresoram un 
kondensatoram. Tie ir karsti.

• Neizpaudiet savu Wi-Fi paroli citām 
personām.

• Neizņemiet saldētavā ievietotus produktus 
un nepieskarieties tiem, ja jūsu rokas ir 
slapjas vai mitras.

• Nesaldējiet atkārtoti pārtiku, kas jau ir 
bijusi atsaldēta.

• Ievērojiet uz saldētās pārtikas iepakojuma 
sniegtos uzglabāšanas norādījumus.

• Pirms ievietošanas saldētavā ietiniet 
pārtiku jebkādā materiālā, kas paredzēts 
saskarei ar pārtiku.

• Nepieļaujiet ēdiena saskari ar ierīces 
nodalījumu iekšējām sienām.

2.4 Iekšējais apgaismojums
BRĪDINĀJUMS!

Elektrošoka risks.

• Šis izstrādājums satur vienu vai vairākus 
gaismas avotus, kuru energoefektivitātes 
klase ir F.

• Attiecībā uz lampu(-ām), kas atrodas šī 
izstrādājuma iekšpusē, un rezerves daļu 

lampām, ko pārdod atsevišķi: šīs lampas ir 
izstrādātas, lai izturētu ārkārtējus fiziskus 
apstākļus sadzīves tehnikā, piemēram, 
temperatūru, vibrāciju, mitrumu, vai ir 
paredzētas informācijas signalizēšanai par 
ierīces darbības stāvokli. Tās nav 
paredzētas citiem lietošanas veidiem un 
nav piemērotas mājsaimniecības telpu 
apgaismojumam.

2.5 Apkope un tīrīšana
BRĪDINĀJUMS!

Pastāv traumu un ierīces bojājumu risks.

• Pirms apkopes izslēdziet ierīci un 
atvienojiet to no elektrotīkla.

• Šīs ierīces dzesēšanas iekārta satur 
ogļūdeņražus. Dzesēšanas iekārtas 
atkārtotas uzpildes darbus drīkst veikt tikai 
sertificēts speciālists.

2.6 Serviss
• Lai salabotu ierīci, sazinieties ar pilnvarotu 

servisa centru. Izmantojiet tikai oriģinālās 
rezerves daļas.

• Lūdzu, ņemiet vērā, ka pašrocīgi veikti 
remontdarbi vai remontdarbi, kurus 
veikušas neprofesionālas personas, var 
radīt apdraudējumu, un garantija var 
zaudēt spēku.

• Turpmāk norādītās rezerves daļas ir 
pieejamas vismaz septiņus gadus pēc 
modeļa ražošanas pārtraukšanas: 
termostati, temperatūras sensori, 
iespiestas shēmas, gaismas avoti, durvju 
rokturi, durvju eņģes, paplātes un grozi. 
Durvju blīves ir pieejamas vismaz 
10 gadus pēc modeļa ražošanas 
pārtraukšanas. Pieejamības laiks jūsu 
valstī var būt ilgāks. Lai iegūtu papildu 
informāciju, apmeklējeit mūsu tīmekļa 
vietni.

• Lūdzu, ņemiet vērā, ka dažas no šīm 
rezerves daļām ir pieejamas tikai 
profesionāliem remontētājiem un ka ne 
visas rezerves daļas der visiem modeļiem.

2.7 Ierīces utilizācija
BRĪDINĀJUMS!

Pastāv traumu un nosmakšanas risks.

• Atvienojiet ierīci no elektropadeves.
• Nogrieziet strāvas kabeli un izmetiet to.
• Izņemiet durvis, lai novērstu bērnu vai 

dzīvnieku ieslēgšanu ierīcē.
• Šīs ierīces dzesētāja shēma un izolācijas 

materiāli nekaitē ozona slānim.
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• Izolācijas slānis satur viegli uzliesmojošu 
gāzi. Sazinieties ar vietējo pašvaldību, lai 
noskaidrotu, kā pareizi atbrīvoties no 
ierīces.

• Nesabojājiet dzesēšanas bloka daļu, kas 
atrodas blakus siltummainim.

3. VADĪBAS PANELIS

1 2 53 4 6 7 8

13 12 91011

1 AI CoolAssist poga/indikators
2 Ledusskapja nodalījuma indikators
3 Brīdinājuma indikators
4 Atvērtu durvju brīdinājuma indikators
5 Saldētavas nodalījuma indikators
6 Extra Cool poga/indikators
7 Extra Freeze poga/indikators
8 Savienojamības poga/indikators
9 Saldētavas temperatūras poga/indikators
10 Indikators APP
11 Ledusskapja temperatūras poga/

indikators
12 Meat & Fish poga/indikators
13 Fruit & Veg poga/indikators

3.1 Ieslēgšana/izslēgšana
Ieslēgšana
Pievienojiet elektrotīkla vada spraudni elek­
trotīkla kontaktligzdai.
Lai iestatītu citu temperatūru, skatiet sadaļu 
“Temperatūras regulēšana”.
Ja displejā tiek rādīts dE on, skatiet sadaļu 
“Traucējummeklēšana”.
Izslēdziet funkciju
1. Vienlaikus nospiediet un 5 s turiet 

nospiestu ledusskapja temperatūras pogu 
un saldētavas pogu. 

Displejā sāk mirgot OF.
2. Atvienojiet kontaktspraudni no elektrotīkla 

kontaktligzdas, kad displejā redzams OF. 

3.2 Temperatūras regulēšana
Temperatūra saldētavā var būt no -15°C līdz 
-24°C (ieteicamā -18°C), savukārt ledusskapī 

temperatūra var būt no 2°C līdz 8°C (ieteica­
mā 4°C).
Lai iestatītu ierīces temperatūru, nospiediet 
temperatūras pogas.
Temperatūras indikatori rāda iestatīto noklu­
sējuma temperatūru.

 Iestatītā temperatūra tiks sasniegta 24 st 
laikā.
Pēc strāvas padeves pārtraukuma ierīce at­
sāk darbību iestatītajā temperatūrā.

3.3 Ledusskapja nodalījuma 
ieslēgšana/izslēgšana
Lai ieslēgtu/izslēgtu:
1. Nospiediet un turiet nospiestu 

ledusskapja temperatūras pogu 5 s. 
Displejā sāk mirgot OF. 

2. Kad ledusskapja nodalījums ir izslēgts, 
displejs parāda OF. 

Lai ieslēgtu:
1. Nospiediet un turiet nospiestu 

ledusskapja temperatūras pogu 5 s. 
Displejā sāk mirgot On. 

2. Ledusskapja nodalījums ir ieslēgts, un ir 
atjaunota iepriekš iestatītā temperatūra. 

3.4 Saldētavas nodalījuma 
ieslēgšana un izslēgšana
Lai ieslēgtu/izslēgtu:
1. Nospiediet un turiet nospiestu saldētavas 

temperatūras pogu 5 s. Displejā sāk 
mirgot OF. 

2. Kad saldētavas nodalījums ir izslēgts, 
displejs parāda OF. 

Lai ieslēgtu:
1. Nospiediet un turiet nospiestu saldētavas 

temperatūras pogu 5 s. Displejā sāk 
mirgot On. 

2. Saldētavas nodalījums tiek ieslēgts, un 
tiek atjaunota iepriekš iestatītā 
temperatūra. 
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3.5 AI CoolAssist
AI CoolAssist ir ar mašīnmācīšanos darbinā­
ma funkcija, kas pielāgo ierīces iestatījumus 
atkarībā no individuāliem lietošanas paradu­
miem, tostarp durvju atvēršanas biežuma un 
citām lietotāja darbībām ar ierīci. Kad aktivi­
zēta, AI CoolAssist iespējo šādus viedos režī­
mus:
• temperatūras pārvaldība: automātiski re­

gulē temperatūru ledusskapja un saldēta­
vas nodalījumos, lai nodrošinātu optimālu 
pārtikas uzglabāšanu.

• Auto Shopping Mode: automātiski noregu­
lē temperatūras iestatījumus ledusskapja 
nodalījumā pēc pārtikas produktu iegādes, 
lai ātri atdzesētu tikko pievienotos produk­
tus. Šis režīms tiek iespējots automātiski, 
kad ir ieslēgts AI CoolAssist.

• Auto Vacation Mode: samazina elektro­
enerģijas patēriņu, kad ierīce netiek lietota 
trīs vai vairāk dienas pēc kārtas. Šis re­
žīms tiek iespējots automātiski, kad ir ie­
slēgts AI CoolAssist.

Lai aktivizētu/deaktivizētu funkciju, nospiediet 
AUTO.
Kad funkcija ir ieslēgta, iedegas AUTO un le­
dusskapja un saldētavas temperatūras indi­
katori rāda Au.
Nospiediet ledusskapja vai saldētavas tempe­
ratūras taustiņu, lai parādītu pašreizējo iesta­
tījumu.
Lai atgrieztos pie manuālā iestatījuma, vēlreiz 
nospiediet ledusskapja vai saldētavas tempe­
ratūras taustiņu 7 s.
Pēc funkcijas izslēgšanas ierīce atgriežas no­
klusējuma temperatūras iestatījumos.

 Aktivizējot AI CoolAssist, kamēr ir ie­
slēgts Extra Cool un/vai Extra Freeze, tiek 
deaktivizēts Extra Cool un Extra Freeze.
Aktivizējot Extra Cool un/vai Extra Freeze, 
kamēr AI CoolAssist ir ieslēgts, AI CoolAs­
sist tiek aizturēts.

 Aktivizējot MultiSwitch, tiek deaktivizēts 
AI CoolAssist. Ja ir ieslēgts MultiSwitch, tas 
attiecas tikai uz ledusskapja nodalījumu pat 
tad, ja saldētavas nodalījums ir pārslēgts uz 
ledusskapja apstākļiem.

 Ja ir ieslēgts Auto Vacation Mode, Mul­
tiChill 0° atvilktne tiek automātiski noregulē­
ta uz siltāko temperatūras iestatījumu.

3.6 MultiSwitch
Šī funkcija ļaus saldētavas nodalījumu pārvei­
dot par ledusskapi.

 Pirms funkcijas MultiSwitch ieslēgšanas 
no saldētavas nodalījuma izņemiet sasaldē­
to pārtiku.

Lai pārveidotu nodalījumu:
1. Pieskarieties saldētavas temperatūras 

pogai atkārtoti, līdz ekrānā redzams - -.
2. Nospiediet - - 7 s laikā. Ja nenospiedīsiet 

pogu šajā laikā, saldētavas nodalījums 
netiks pārveidots par ledusskapi.

3. Saldētavas temperatūras indikators attēlo 
nodalījuma MultiSwitch temperatūru 
(4°C).

 Uzgaidiet 24 st, pirms izmantojat MultiS­
witch nodalījumu.

Kad MultiSwitch funkcija ir ieslēgta, Brīdinā­
jums par paaugstinātu temperatūru ir atspējo­
ta un nav iespējams aktivizēt Extra Freeze 
funkciju.
Kad izslēdzat ierīci vai izmainīto nodalījumu, 
funkcija MultiSwitch kļūst neaktīva.
Funkcija MultiSwitch atsāk darboties tad, kad 
tiek atjaunota strāvas padeve pēc pārtrauku­
ma.

 Pirms MultiSwitch funkcijas izslēgšanas, 
izņemiet pārtiku no nodalījuma MultiSwitch.

Lai pārveidotu nodalījumu MultiSwitch atpa­
kaļ:
1. Nospiediet saldētavas temperatūras 

pogu, līdz sāk mirgot - -.
2. Nospiediet - - 7 s laikā. Ja nenospiedīsiet 

pogu šajā laikā, nodalījums MultiSwitch 
netiks pārveidots atpakaļ par ledusskapi.

3. Saldētavas temperatūras indikators attēlo 
saldētavas nodalījuma temperatūru.

 Nodalījums MultiSwitch sasniedz iestatī­
to temperatūru pēc 24 st. Uzgaidiet, līdz no­
dalījums MultiSwitch ir sasniedzis iestatīto 
temperatūru, pirms uzsākat to izmantot.

Brīdinājums par paaugstinātu temperatūru at­
kal sāk darboties 1 st pēc funkcijas MultiS­
witch izslēgšanas.
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3.7 Funkcija Extra Cool
Šī funkcija dod iespēju ātri atdzesēt lielus silta 
ēdiena daudzumus, nekarsējot jau ledus­
skapja nodalījumā uzglabātos ēdienus.
Lai aktivizētu šo funkciju, nospiediet pogu Ex­
tra Cool.
Izgaismosies Extra Cool indikators. Kad Extra 
Cool funkcija ir ieslēgta, ventilators var darbo­
ties automātiski.
Šī funkcija automātiski izslēdzas pēc aptuveni 
6 st. Kad šī funkcija beidz darboties, izdziest 
indikators Extra Cool.
Nospiediet pogu Extra Cool, lai izslēgtu funk­
ciju Extra Cool, pirms tā beidz darboties auto­
mātiski.

 Lai iestatītu citu ledusskapja temperatū­
ru, izslēdziet Extra Cool funkciju.

3.8 MultiChill 0° atvilktnes 
iestatījums
Meat & Fish
Lai ieslēgtu šo funkciju, pieskarieties Meat 
Fish.
Atvilktne MultiChill 0° nodrošina optimālu 
temperatūru gaļas un zivju saglabāšanai.
Ja ledusskapja temperatūra iestatīta uz 7°C 
vai 8°C ar aktivizētu funkciju  Meat & Fish, 
tad ledusskapja temperatūra automātiski mai­
nās uz 6°C.
Fruit & Veg
Lai ieslēgtu šo funkciju, pieskarieties Fruit 
Veg.
Atvilktne MultiChill 0° nodrošina optimālu 
temperatūru iefasētu augļu un dārzeņu glabā­
šanai.
Atsevišķa līmeņa atlase
Lai iestatītu dažādus temperatūras līmeņus 
MultiChill 0° atvilktnē, atveriet iestatīšanas re­
žīmu un pēc tam:
1. Turiet nospiestu Fruit Veg un Meat Fish 

3 s.
Ledusskapja temperatūras indikators rā­
da 0C. Indikators Saldētavas temperatūra 
rāda pašreiz iestatīto temperatūras līmeni.

2. Pieskarieties saldētavas temperatūras 
pogai, lai mainītu temperatūras līmeni no 
1 līdz 9. 1 līmenis ir aukstākais, bet 9 lī­
menis ir karstākais.

3. Lai izietu no Atsevišķā līmeņa atlases, no­
spiediet un vienlaicīgi turiet nospiestas 
pogas Fruit Veg un Meat Fish 3 s. Ja ne­

nospiežat nevienu pogu 5 s laikā, iestatī­
jums automātiski izslēdzas.

 Pēc iziešanas no Atsevišķā līmeņa atla­
sīšanas iestatījuma, varat atjaunot noklusē­
juma temperatūras līmeni, nospiežot Meat 
Fish vai Fruit Veg.

3.9 Funkcija Extra Freeze
Funkciju Extra Freeze izmanto pārtikas pro­
duktu iepriekšējai sasaldēšanai un ātrai sa­
saldēšanai saldētavas nodalījumā. Šī funkcija 
paātrina svaigas pārtikas sasalšanu un pa­
sargā esošos produktus no sasilšanas.

 Lai sasaldētu svaigus produktus, aktivi­
zējiet Extra Freeze funkciju vismaz 24 st 
pirms sasaldēšanai paredzēto produktu ie­
vietošanas saldētavā.

Lai aktivizētu šo funkciju, nospiediet pogu Ex­
tra Freeze.
Izgaismosies Extra Freeze indikators. Funkci­
ja Extra Freeze automātiski izslēdzas pēc ne 
vairāk kā 52 st.
Nospiediet pogu Extra Freeze, lai izslēgtu 
funkciju, pirms tā beidz darboties automātiski.

3.10 Brīdinājums par paaugstinātu 
temperatūru
Ja saldētavas nodalījumā palielinās tempera­
tūra, mirgo brīdinājuma indikators un saldēta­
vas temperatūras indikators mirgojošā veidā 
parādās H°, un skan skaņas signāls.
Lai atslēgtu trauksmes signālu, nospiediet 
jebkuru pogu.
Izslēdzas brīdinājuma indikators un skaņas 
signāls. Saldētavas temperatūras indikators 
parāda H° 5 s, pirms tas atkal sāk parādīt sal­
dētavas temperatūru.

 Brīdinājuma indikators aktivizējas atkār­
toti 1 st pēc izslēgšanas līdz brīdim, kad 
tiek atjaunoti standarta apstākļi.
Ja neviena poga netiek piespiesta, signāls 
automātiski izslēgsies pēc 1 st.

3.11 Brīdinājums, ka durvis atvērtas
Ja ledusskapja durvis ir atvērtas 5 min vai 
saldētavas durvis ir atvērtas 80 s, ieslēdzas 
brīdinājuma indikators ar skaņu.
Skaņas signāls izslēdzas, kad tiek aizvērtas 
durvis. Nospiediet jebkuru pogu, lai izslēgtu 
skaņas signālu.
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Ja neviena poga netiek piespiesta, sig­
nāls automātiski izslēgsies pēc 1 stunda.

3.12 Indikators APP
Ja displejā parādās APP, attiecīgajā lietotnē ir 
aktivizēta funkcija.

 Lai pārvaldītu funkcijas, skatiet mobilo 
lietotni.

Ja nespējat piekļūt mobilās lietotnes funkci­
jām, nospiediet un turiet nospiestu pogu Sa­
vienojamība 3 sekundes, lai atspējotu savie­
nojumu Wi-Fi . Tas aptur lietotnē aktivizētās 
funkcijas.

 Skatiet sadaļu “Ierīces bezvadu savieno­
juma atiestatīšana ”, lai atjaunotu savieno­
jumu Wi-Fi .

3.13 Wi-Fi savienojamības 
iestatīšana
Šī funkcija sniedz iespēju pieslēgt ierīci Wi-Fi 
tīklam un izveidot savienojumu ar mobilo ierī­
ci. Jūs varat saņemt paziņojumus, uzraudzīt 
un pārvaldīt savu ierīci no mobilās ierīces.
Lai izveidotu savienojumu, jums nepiecieša­
ma mobilā ierīce, kas pievienota Wi-Fi tīklam.
Table title

.

Frekvence/protokols Wi-Fi: 2.4 GHz / 
802.11 bgn

Jauda Wi-Fi 2.4 GHz: <20 
dBm

Šifrēšana WPA-PSK, WPA2-
PSK, WPA3-Personal

Mobilās lietotnes uzstādīšana
Lai pievienotu nepieciešamo ierīci Wi-Fi, vei­
ciet turpmāk norādītās darbības.
1. Pārbaudiet, vai ierīce ir ieslēgta.
2. Pievienojiet mobilo ierīci tam pašam Wi-Fi 

tīklam, kuram vēlaties pievienot ierīci.
3. Lai lejupielādētu lietojumprogrammu, ske­

nējiet QR kodu, kas atrodams uz lietotāja 
rokasgrāmatas aizmugurējā vāka. Jus va­
rat arī lejupielādēt lietotni tieši no lietotņu 
veikala.

4. Atveriet lietotni un reģistrējieties.
Ierīces bezvadu savienojuma konfigurēša­
na
Lai pabeigtu pievienošanas procesu, izpildiet 
lietotnē sniegtās norādes:

1. Ierīcē turiet nospiestu savienojamības 
pogu 3 s, līdz dzirdat pīkstienu. Aktivizēts 
Wi-Fi.

2. Displejā pēc dažām sekundēm parādās 
AP, un sāk mirgot savienojamības 
indikators.

3. Turpiniet izpildīt lietotnē sniegtos 
norādījumus.

4. Procesa laikā displejā uz brīdi var būt 
redzams Cn.

Pēc savienojuma izveides savienojamības in­
dikators paliks iedegts. Displejs rāda iestatīto 
temperatūru.
Ierīces bezvadu savienojuma atspējošana
Turiet nospiestu savienojamības pogu 3 s, lai 
atspējotu Wi-Fi. Savienojamības indikators iz­
slēdzas un ierīcē vienreiz atskan pīkstiens.
Turiet nospiestu savienojamības pogu 3 s, lai 
atkal izveidotu savienojumu.

 Pēc atiestatīšanas savienojamības indi­
kators var būt izslēgts. Pagaidiet, kamēr tas 
iedegas.

Ierīces bezvadu savienojuma atiestatīšana
Pārbaudiet, vai displejā redzams savienoja­
mības indikators. Ja Wi-Fiir izslēgta, mēģinā­
jums atiestatīt savienojumu izraisīs funkcijas 
ieslēgšanu.
Turiet nospiestu savienojamības pogu 10 s, 
lai atiestatītu Wi-Fi konfigurāciju. Ierīce atska­
ņos pīkstienu, norādot uz veiksmīgu atiestatī­
šanu.
Skatiet sadaļu “Ierīces bezvadu savienojuma 
atspējošana”, lai atjaunotu savienojumu.

3.14 Iestatījumu režīms
Iestatījumu režīms ļauj iespējot vai atspējot 
skaņu, Sabbath režīmu, Demo režīmu, atjau­
not ierīces rūpnīcas iestatījumus un mainīt 
temperatūras vienības no °C uz °F.
Iestatījumu režīma aktivizēšana
1. Turiet nospiestu Meat Fish pogu aptuveni 

3 s. Displejā sāk mirgot SE tt.
2. Kad ir aktivizēts Iestatījumu režīms, dis­

plejā redzams tS on.
3. Lai izslēgtu iestatījumu režīmu, turiet no­

spiestu Meat Fish pogu aptuveni 3 s.
Iestatījumu režīms izslēdzas, ja vadības pa­
nelis netiek lietots 60 s.
Pārvietošanās iestatījumu režīmā
Pieskarieties Meat Fish, lai mainītu parame­
tru. Pieskarieties ledusskapja temperatūras 
taustiņam, lai mainītu parametra vērtību.
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Table title

Displejs Noklusējuma parame­
tri

tS on Pogu skaņas signāli

CF °C Temperatūras vienī­
bas

Sb OF Režīms Sabbath

dE OF Režīms Demo

FS 03 Rūpnīcas iestatījumi

Pogu skaņas signāli
Lai iespējotu vai atspējotu pogas skaņu sig­
nālus.
1. Iestatījumu režīma aktivizēšana:
2. Pārvietojieties Iestatījumu režīmā, līdz dis­

plejā parādās tS. Pieskarieties ledusskap­
ja temperatūras pogai, lai ieslēgtu vai iz­
slēgtu skaņas. Indikators mainīsies uz On 
iespējotajiem vai uz OF atspējotajiem 
skaņu signāliem.

3. Izejiet no iestatījumu režīma.
Temperatūras vienības
Lai mainītu temperatūras vienību.
1. Iestatījumu režīma aktivizēšana:
2. Pārvietojieties iestatījumu režīmā, līdz dis­

plejā parādās CF un °C. Pieskarieties le­
dusskapja temperatūras pogai, lai izvēlē­
tos °C (Celsija grādus) vai °F (Fārenheita 
grādus).

3. Izejiet no iestatījumu režīma.
Sabbath režīms
Sabbath režīms atspējo turpmāk minētās 
funkcijas reliģisko svētku dienu laikā:
• visas pogas, izņemot režīma izslēgšanai 

nepieciešamo pogu kombināciju,
• skaņu, izņemot Brīdinājums par paaugsti­

nātu temperatūru,
• brīdinājuma indikatorus, izņemot Brīdinā­

jums par paaugstinātu temperatūru.

Lai ieslēgtu režīmu Sabbath.
1. Iestatījumu režīma aktivizēšana:
2. Pārvietojieties Iestatījumu režīmā, līdz dis­

plejā parādās Sb. Pieskarieties ledus­
skapja temperatūras pogai, lai ieslēgtu 
vai izslēgtu Sabbath režīmu. Indikators 
mainīsies uz On iespējotajam vai uz OF 
atspējotajam režīmam Sabbath.

3. Izejiet no iestatījumu režīma.
Pēc Sabbath režīma ieslēgšanas displejā pa­
rādās Sb un On. Piekļuve citiem iestatīju­
miem ir bloķēta.
Demo režīms
Demo režīms simulē ierīces darbību bez dze­
sēšanas. Tas ir paredzēts tikai izstāžu zālei 
vai demonstrēšanai.

 Jūs nevarat uzglabāt pārtiku, kad ir ie­
slēgts Demo režīms.

Lai ieslēgtu režīmu Demo.
1. Iestatījumu režīma aktivizēšana:
2. Pārvietojieties Iestatījumu režīmā, līdz dis­

plejā parādās dE. Pieskarieties ledus­
skapja temperatūras pogai, lai ieslēgtu 
vai izslēgtu režīmu. Indikators mainīsies 
uz On iespējotajam vai uz OF atspējota­
jam režīmam Demo.

3. Izejiet no iestatījumu režīma.
Rūpnīcas iestatījumi
Šī funkcija atiestata katru iestatījumu uz rūp­
nīcas noklusējuma iestatījumiem. Lai atjauno­
tu rūpnīcas noklusējuma iestatījumus.
1. Iestatījumu režīma aktivizēšana:
2. Pārvietojieties Iestatījumu režīmā, līdz dis­

plejā parādās FS. Pieskarieties ledus­
skapja temperatūras pogai, lai atjaunotu 
rūpnīcas iestatījumus. Displejā redzams 
on, pārvēršoties par 03.

3. Izejiet no iestatījumu režīma.
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4. IKDIENAS LIETOŠANA

4.1 Durvju plauktu izvietojums

Šis modelis ir aprīkots ar maināma lieluma 
glabāšanas kasti.

4.2 Izņemamie plaukti
Ledusskapja sienas ir aprīkotas ar vadīklām. 
Jūs varat mainīt plauktu pozīciju.

 Lai nodrošinātu pareizu gaisa cirkulāciju, 
neizņemiet virs dārzeņu atvilktnes esošos 
stikla plauktus.

4.3 Atvilktne MultiChill 0°
MultiChill 0° atvilktne ir izvelkama atvilktne, 
kas apzīmēta ar un atrodas ledus­
skapja nodalījuma apakšā.

Jūs varat iestatīt optimālo temperatūru atvilkt­
nē atkarībā no uzglabātā ēdiena veida (lai uz­
zinātu vairāk par temperatūras iestatījumiem, 

skatiet sadaļu "MultiChill 0° atvilktnes iestatī­
šana").
Gaļa un zivis: atbilstoši iepakojiet un ievieto­
jiet atvilktnē.
Augļi un dārzeņi: ievietojiet noslēgtā traukā, 
ievietojiet to atvilktnē un noregulējiet tempe­
ratūru.

 Ledus klātbūtne atvilktnē Meat fish iesta­
tījuma laikā ir saistīta ar zemo temperatūru, 
kas ir optimāla, lai vislabāk saglabātu gaļu 
un zivis. Lai likvidētu ledu, mainiet tempera­
tūru uz augstāku iestatījumu (skatiet "Mul­
tiChill 0° atvilktnes iestatījums").

4.4 Atvilktnes MultiChill 0° 
izņemšana
1. Iztukšojiet ūdens atvilktni. 
2. Izņemiet atvilktni no ledusskapja, līdz 

galam izvelkot sliedes. 
3. Nospiediet sliežu vāciņu un paceliet uz 

augšu atvilktnes priekšu. 

4. Izvelciet atvilktni, vienlaikus ceļot augšup, 
un atvienojiet to no sliedēm. 

Montēšana.
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1. Izvelciet sliedes līdz galam.

2. Uzlieciet atvilktnes aizmugurējo daļu uz 
sliedēm.

3. Turiet atvilktnes priekšpusi paceltā stā­
voklī, kāmēr iebīdāt atvilktni uz iekšu.

4. Piespiediet atvilktnes priekšpusi uz leju.

Atkal izvelciet atvilkti un pārbaudiet, vai 
tā pareizi novietota uz aizmugurējiem un 
priekšējiem āķiem.

4.5 Atvilktne GreenZone
GreenZone ir izvelkama atvilktne, kas marķē­
ta ar  un atrodas ledusskapja nodalījuma 
apakšā.
Tam ir blīvējums, kas nodrošina optimālu mi­
trumu atvilktnē.

4.6 Atvilktnes GreenZone 
izņemšana
1. Iztukšojiet ūdens atvilktni. 
2. Izņemiet atvilktni no ledusskapja.

3. Paceliet atvilktnes priekšdaļu. 
4. Izvelciet atvilktni, vienlaikus ceļot to uz 

augšu.

1

2

4.7 Atvilktņu stikla vāku izņemšana
1. Vienlaikus atbrīvojiet sānu fiksatoru no 

abām pusēm.

x2

1

2

2. Pavelciet stikla plauktu virzienā uz sevi. 
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4.8 Mitruma kontrole
GreenZone atvilktnes stikla plaukts ir aprīkots 
ar ierīci, kura un nodrošina atvilktnē optimālu 
mitrumu.

Nenovietojiet nekādus pārtikas produktus 
uz mitruma kontroles ierīces.

Mitruma regulēšanas ierīces izņemšana:
1. Atveriet atvilktni zem stikla plaukta un 

izvelciet ārā pārsegu. 

2. Lai nomainītu ierīces balto membrānu, 
satveriet ierīci tās vidū un atvienojiet 
membrānu no pārsega, pavelkot pārsegu. 

3. Uzstādiet jauno membrānu uz pārvalka, 
iespiežot membrānas malu pārsegā. 

4. Ievietojiet mitruma kontroles elementu 
atpakaļ ierīcē. 

 GreenZone atvilktnē var rasties konden­
sāts. Notīriet to ar mīkstu drāniņu.

4.9 MULTIFLOW
Ledusskapja nodalījums ir aprīkots ar MULTI­
FLOW ventilatoru, kas ļauj ātri un efektīvi at­
dzesēt produktus un uzturēt vienmērīgu tem­
peratūru nodalījumā.
Ventilators aktivizējas automātiski un darbo­
jas vienīgi tad, kad durvis ir aizvērtas.

 Nebloķējiet gaisa atveres.

 Nenoņemiet paneli MULTIFLOW. Tīrīša­
nas norādījumus skatiet nodaļā “Apkope un 
tīrīšana”.

4.10 Bottle Stop
Šis papildpiederums novērš pudeļu un skār­
deņu ripošanu. Uzglabājiet pudeles vai bun­
džas vienu virs otras.
Šim papildpiederumam nav nepieciešama uz­
stādīšana un instrumenti. Novietojiet papild­
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piederumu ar silikona pamatni vērstu lejup, lai 
uzglabātu pudeles.

Divās rindās glabājiet ne vairāk kā 10 kg 
dažādu izmēru pudeļu un/vai bundžu, kā 
parādīts attēlā.

Uzglabājiet tikai aizvērtas pudeles un skārde­
nes, novietojot tās ar atvērumu uz priekšu.

Nenovietojiet pārtiku bez iepakojuma tie­
šā saskarē ar papildpiederumu.

4.11 Svaigas pārtikas sasaldēšana
Izmantojiet saldētavas nodalījumu svaigas 
pārtikas sasaldēšanai un dziļi saldētas pārti­
kas ilgstošai uzglabāšanai.
Aktivizējiet funkciju Extra Freeze vismaz 24 st 
pirms sasaldēšanai paredzēto produktu ievie­
tošanas saldētavā.

Glabājiet svaigu pārtiku vienmērīgi izkārtotā 
veidā pirmajā nodalījumā vai atvilktnē no aug­
šas.
Nepārsniedziet maksimālo pārtikas daudz­
umu, ko drīkst sasaldēt, nepievienojot citu 
svaigu pārtiku 24 st (sk. tehnisko datu plāks­
nīti).
Kad sasaldēšanas process ir pabeigts, ierīce 
pati atjauno iepriekšējos temperatūras iestatī­
jumus (skatiet sadaļu “Funkcija Extra Free­
ze”).
Lai iegūtu papildinformāciju, skatiet sadaļu 
“Saldēšanas padomi”.

4.12 Saldētas pārtikas glabāšana
Pirmo reizi ieslēdzot ierīci, kā arī pēc ilgsto­
šas neizmantošanas aktivizējiet funkciju Extra 
Freeze vismaz 3 st pirms produktu ievietoša­
nas saldētavas nodalījumā.
Lai uzglabātu lielu pārtikas daudzumu, izņe­
miet atvilktnes un novietojiet produktus tieši 
uz plauktiem, vismaz 15 mm atstatus no dur­
vīm.

UZMANĪBU!
Ja strāvas padeve bijusi pārtraukta ilgāku 
laiku nekā tehnisko datu plāksnītē norādī­
to laiku (“elektroenerģijas padeves atjau­
nošanas laiks”), tad atkausētā pārtika 
jāizmanto nekavējoties. Skatiet sadaļu 
“Brīdinājums par paaugstinātu temperatū­
ru”.

5. IETEIKUMI UN PADOMI

5.1 Padomi elektroenerģijas 
taupīšanai
• Saldētava. Oriģinālā konfigurācija 

nodrošina visefektīvāko enerģijas 
izmantošanu.

• Ledusskapis. Konfigurācijā ar ierīces 
apakšējā daļā ievietotām atvilktnēm un 
vienmērīgi izkārtotiem plauktiem tiek 
nodrošināts visefektīvākais 
elektroenerģijas patēriņš. Durvju plauktu 
pozīcija neietekmē elektroenerģijas 
patēriņu.

• Neviriniet bieži ierīces durvis un neturiet 
tās atvērtas ilgāk nekā tas nepieciešams.

• Saldētava. Jo aukstāka iestatītā 
temperatūra, jo lielāks elektroenerģijas 
patēriņš.

• Ledusskapis. Neiestatiet pārāk augstu 
temperatūru, ja vien tas nav nepieciešams 
pārtikai.

• Ja apkārtējās vides temperatūra ir augsta, 
temperatūras regulators ir iestatīts uz 
zemu temperatūru un ierīcē ir ievietots 
maksimāls produktu daudzums, tad 
kompresors, iespējams, darbosies 
nepārtrauktā darbības režīmā, veidojot 
apsarmojumu vai ledu uz iztvaikotāja. 
Šādā gadījumā iestatiet temperatūras 
regulatoru uz augstāku temperatūru, lai 
veiktu automātisku atkausēšanu.

• Neaizsedziet ventilācijas restes un 
atveres.

• Pārliecinieties, ka ierīcē ievietotie pārtikas 
produkti ir izvietoti tā, lai gaiss varētu 
cirkulēt pa ierīces aizmugurē izvietotajām 
iekšējām atverēm.
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5.2 Saldēšanas padomi
• Nesasaldējiet pudeles vai skārdenes ar 

dzērieniem, jo īpaši, ja dzēriens satur 
oglekļa dioksīdu. Saldēšanas laikā tās var 
uzsprāgt.

• Neievietojiet saldētavas nodalījumā 
karstus ēdienus.

• Neievietojiet nesasaldētu pārtiku tieši 
blakus sasaldētai pārtikai.

• Neēdiet ledus gabaliņus, ledū sasaldētu 
ūdeni vai ledenes uzreiz pēc to 
izņemšanas no saldētavas, lai izvairītos no 
pārāk liela aukstuma mutē.

• Nesasaldējiet atkārtoti jau atkausētus 
produktus.

5.3 Padomi saldētas pārtikas 
glabāšanai
• Saldētavas nodalījums ir marķēts ar 

apzīmējumu 
• Labs temperatūras iestatījums, kas 

nodrošina saldētu pārtikas produktu 
glabāšanu temperatūrā, kas ir vienāda vai 
zemāka par –18 °C.

• Augstāks temperatūras iestatījums ierīcē 
var saīsināt produktu derīguma termiņu.

• Saldētus pārtikas produktus var glabāt 
visā saldētavas nodalījumā.

• Atstājiet pietiekami daudz vietas apkārt 
produktiem, lai ap tiem varētu brīvi cirkulēt 
gaiss.

5.4 Glabāšanas laiks saldētavas 
nodalījumā 
Table title

Pārtikas veids
Derīguma 
termiņš 
(mēneši)

Maize 3

Augļi (izņemot citrusaugļus) 6 - 12

Dārzeņi 8 - 10

Pārpalikumi, ne gaļa 1 - 2

Piena produkti:
Sviests 6 - 9

Mīksts siers (piem., mocarella) 3 - 4

Ciets siers (piem., parmezāns vai 
Čederas siers) 6

Jūras veltes:
Treknas zivis (piem., lasis, skum­
brija) 2 - 3

Pārtikas veids
Derīguma 
termiņš 
(mēneši)

Tiesas zivis (piem., menca, plek­
ste) 4 - 6

Garneles 12

Nolobīti ēdamie gliemeži un mīdi­
jas 3 - 4

Termiski apstrādātas zivis 1 - 2

Gaļa:
Putnu gaļa 9 - 12

Liellopa gaļa 6 - 12

Cūkgaļa 4 - 6

Jēra gaļa 6 - 9

Desiņas 1 - 2

Šķiņķis 1 - 2

Pārpalikumi, ar gaļu 2 - 3

5.5 Ieteikumi pārtikas glabāšanai 
ledusskapī

 Svaigas pārtikas nodalījums atrodas virs 
GreenZone un MultiChill 0° atvilktnēm.

• Labs temperatūras iestatījums, kas 
nodrošina svaigas pārtikas uzglabāšanu, ir 
+4 °C vai zemāks.

• Šķidrumu un ēdienu glabāšanai vienmēr 
izmantojiet slēgtus traukus, ai izvairītos no 
garšām un smakām nodalījumā.

• Lai izvairītos no pagatavota ēdiena un jēlu 
produktu savstarpēja piesārņojuma, 
ievietojiet pagatavoto apsegtā traukā un 
nošķiriet to no jēliem produktiem.

• Ietiniet piemērotā iepakojumā un 
novietojiet gaļu uz stikla plaukta virs 
dārzeņu atvilktnes.

• Atkausējiet pārtiku ledusskapī.
• Neievietojiet ierīcē karstus ēdienus.
• Nomazgājiet augļus un dārzeņus un 

novietojiet tos attiecīgajā (dārzeņu 
atvilktnē).

• Neuzglabājiet ledusskapī eksotiskos 
augļus.

• Neuzglabājiet ledusskapī glabāt tādus 
dārzeņus kā tomāti, kartupeļi, sīpoli un 
ķiploki.

• Aizskrūvējiet pudeles, pirms tās ieliekat 
ledusskapī.
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6. APKOPE UN TĪRĪŠANA

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļas “Drošība”.

6.1 Ierīces iekšpuses tīrīšana
Pirms lietošanas nomazgājiet iekšpusi un vis­
us papildpiederumus ar remdenu ūdeni un 
neitrālām ziepēm, pēc tam izžāvējot.

UZMANĪBU!
Ierīces papildpiederumi un detaļas nav 
piemērotas mazgāšanai trauku mazgāja­
majā mašīnā.

UZMANĪBU!
Tīriet vadības paneli ar mitru drānu. Nelie­
tojiet mazgāšanas līdzekļus. Noslaukiet 
vadības paneli sausu, izmantojot mīkstu 
drānu.

6.2 Periodiska tīrīšana
Regulāri tīriet aprīkojumu:
• Tīriet ierīces iekšpusi un papildpiederumus 

ar siltu ūdeni un neitrālām ziepēm. 
Noskalojiet un noslaukiet.

• Regulāri noslaukiet durvju blīvējumus.

6.3 Ledusskapja atkausēšana
Ledusskapja atkausēšana notiek automātiski. 
Ūdens, kas rodas atkausēšanas procesā, uz­
krājas tvertnē uz kompresora un iztvaiko. 
Tvertni nevar noņemt.

6.4 Saldētavas atkausēšana
Saldētava nesasalst. Uz iekšējām sienām un 
pārtikas neveidojas ledus slānis, ierīcei dar­
bojoties.

6.5 Ierīces ilgstoša neizmantošana
Ja ierīce netiek ilgstoši lietota, veiciet šādus 
piesardzības pasākumus:
1. Atvienojiet ierīci no elketrības strāvas 

padeves. 
2. Izņemiet no tās visus pārtikas produktus. 
3. Iztīriet ierīci un notīriet visus tās 

papildpiederumus. 
4. Atstājiet durvis pusvirus, lai novērstu 

nepatīkama aromāta veidošanos. 

7. TRAUCĒJUMMEKLĒŠANA

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļas “Drošība”.

7.1 Ko darīt, ja...
Traucējummeklēšana

Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums
Ierīce nedarbojas. Ierīce ir izslēgta. Ieslēdziet ierīci.

 
Elektrotīkla vada spraudnis nav 
pareizi savienots ar elektrotīkla 
kontaktligzdu.

Savienojiet elektrotīkla vada 
spraudni ar elektrotīkla kontakt­
ligzdu pareizi.

 Elektrotīkla kontaktligzdā nav 
elektriskā sprieguma.

Savienojiet citu elektroierīci ar 
elektrotīkla kontaktligzdu. Sazi­
nieties ar kvalificētu elektriķi.

Ierīce rada pārāk daudz trokš­
ņu. Ierīce nav pareizi atbalstīta. Pārbaudiet, vai ierīce ir novieto­

ta stabili.

Ieslēgts akustiskais vai vizuā­
lais brīdinājuma signāls. Skapītis nesen tika ieslēgts.

Skatiet sadaļu “Brīdinājums par 
paaugstinātu temperatūru” vai 
“Brīdinājums, ka durvis atvēr­
tas”.
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Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

Ierīces temperatūra ir pārāk 
augsta.

Skatiet sadaļu “Brīdinājums par 
paaugstinātu temperatūru” vai 
“Brīdinājums, ka durvis atvēr­
tas”.

Ierīces durvis ir atstātas vaļā. Aizveriet durvis.

Kompresors darbojas nepār­
traukti.

Temperatūra ir iestatīta nepa­
reizi.

Skatiet nodaļu “Vadības pane­
lis”.

 Vienlaikus ievietots pārāk liels 
ēdiena daudzums.

Pagaidiet pāris stundas un pēc 
tam pārbaudiet temperatūru at­
kal.

 Istabas temperatūra ir pārāk 
augsta. Skatiet nodaļu “Uzstādīšana”.

 Ierīcē ievietotā pārtika pārāk sil­
ta.

Pirms ievietošanas ierīcē uzgla­
bāšanai ļaujiet atdzist līdz ista­
bas temperatūrai.

 Durvis nav pareizi aizvērtas. Skatīt sadaļu “Aizverot durvis”.

Ir aktivizēta funkcija Extra Free­
ze.

Skatiet sadaļu "Extra Freeze 
funkcija".

Ir aktivizēta funkcija Extra Cool. Skatiet sadaļu "Extra Cool funk­
cija".

Kompresors nesāk darboties 
uzreiz pēc "Extra Freeze" vai 
"Extra Cool" nospiešanas vai 
pēc temperatūras mainīšanas.

Kompresors sāk darbu pēc kā­
da laika. Tas ir normāli; kļūdas nav.

Ierīces durvis nav pareizi salā­
gotas, vai tās saskaras ar venti­
lācijas režģi.

Ierīce nav nolīmeņota. Skatiet uzstādīšanas norādes.

Ierīces durvis neatveras viegli.
Jūs mēģināt atkārtoti atvērt ierī­
ces durvis uzreiz pēc to aizvēr­
šanas.

Pagaidiet dažas sekundes 
pirms atverat durvis pēc to aiz­
vēršanas.

Nestrādā lampiņa. Lampiņa izgaismo gaidstāves 
režīmu.

Aizveriet un atveriet ierīces dur­
vis.

Lampiņa ir bojāta. Sazinieties ar pilnvarotu servisa 
centru.

Ierīcē ir pārāk daudz sarmas un 
ledus. Durvis nav aizvērtas pareizi. Skatīt sadaļu “Aizverot durvis”.

 Paplāksne ir deformēta vai netī­
ra. Skatīt sadaļu “Aizverot durvis”.

 Pārtika nav atbilstoši iepakota. Iepakojiet pārtiku atbilstoši.

 Temperatūra ir iestatīta nepa­
reizi.

Skatiet nodaļu “Vadības pane­
lis”.

 
Ierīce ir pilnībā piepildīta, un tā 
ir iestatīta uz zemāko tempera­
tūru.

Iestatiet augstāku temperatūru. 
Skatiet nodaļu “Vadības pane­
lis”.

 
Ierīcē iestatītā temperatūra ir 
pārāk zema, un apkārtējā tem­
peratūra ir pārāk augsta.

Iestatiet augstāku temperatūru. 
Skatiet nodaļu “Vadības pane­
lis”.
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Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

Uz ledusskapja aizmugurējās 
plātnes tek ūdens.

Automātiskās atkausēšanas lai­
kā kūst sarma uz aizmugurējās 
plātnes.

Tas ir pareizi.

Ledusskapī ir pārāk daudz 
ūdens kondensāta.

Ierīces durvis tika virinātas pā­
rāk bieži.

Atveriet ierīces durvis tikai tad, 
kad tas ir nepieciešams.

 Ierīces durvis nav bijušas pilnī­
bā aizvērtas.

Pārliecinieties, ka durvis ir pilnī­
bā aizvērtas.

 Uzglabātā pārtika nav bijusi ie­
saiņota.

Pirms pārtikas uzglabāšanas ie­
rīcē, iesaiņojiet to piemērotā ie­
pakojumā.

 

Ir normāli, ja vasarā un rudenī 
rodas lielāks kondensāta 
daudzums sakarā ar lielāku gai­
sa un pārtikas mitruma pakāpi. 
Ledusskapis nerada nekādu 
mitruma daudzumu. Pēc šī pe­
rioda mitrums ledusskapī sama­
zināsies.

Vasarā un rudenī iestatiet le­
dusskapī siltāku temperatūru 
(aptuveni 6 līdz 7 °C).

Uz stikla plauktiem ir ūdens pi­
lieni.

Ledusskapī ir pārāk liels mitru­
ma līmenis.

Noslaukiet stikla plauktus ar 
drāniņu, lai atbrīvotos no pilie­
niem.

Uz grīdas tek ūdens.
Kūstošā ūdens izvads nav pie­
vienots virs kompresora novie­
totajai tvaiku uztveršanas pa­
plātei.

Savienojiet kūstošā ūdens izva­
du ar tvaiku uztveršanas paplā­
ti.

Nevar iestatīt temperatūru. Ir aktivizēta Extra Freeze funk­
cija vai Extra Coolfunkcija.

Izslēdziet funkciju Extra Freeze 
vai funkciju Extra Cool manuāli 
vai uzgaidiet, līdz funkcija auto­
mātiski izslēdzas. Skatiet sada­
ļu "Extra Freeze funkcija” vai 
"Extra Cool funkcija".

Ierīces temperatūra ir pārāk ze­
ma vai pārāk augsta.

Temperatūra nav iestatīta parei­
zi.

Iestatiet augstāku/zemāku tem­
peratūru.

 Durvis nav pareizi aizvērtas. Skatiet sadaļu “Aizverot durvis”.

 Ēdiens ir pārāk karsts. Ļaujiet pārtikai atdzist, pirms to 
ievietojat uzglabāšanai.

 Vienlaikus tiek uzglabāts pārāk 
liels ēdiena daudzums.

Ievietojiet mazāk pārtikas pro­
duktu vienlaicīgi.

 Ierīces durvis ir tikušās pārāk 
bieži atvērtas.

Atveriet ierīces durvis tikai tad, 
kad tas ir nepieciešams.

Ir aktivizēta funkcija Extra Free­
ze.

Skatiet nodaļu “Extra Freeze 
funkcija”.

Ir aktivizēta funkcija Extra Cool. Skatiet nodaļu “Extra Cool funk­
cija”.

 Ierīcē necirkulē aukstais gaiss.
Pārliecinieties, ka ierīcē cirkulē 
aukstais gaiss. Skatiet nodaļu 
“Ieteikumi un padomi”.

dE on parādās displejā. Ierīce darbojas demonstrācijas 
režīmā.

Skatiet sadaļu “Demo režīms” 
sadaļā “Iestatījumi”.
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Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

Parādās simbols Er CE, un brī­
dinājuma indikators ir ieslēgts. Saziņas problēma.

Sazinieties ar pilnvaroto servisa 
centru. Dzesēšanas sistēma 
turpinās uzturēt pārtiku atdze­
sētu, taču temperatūras pielā­
gošana nebūs pieejama.

Simbols Er t1, Er t3 vai Er t5 un 
pašreizējais iestatījums parādās 
pamīšus ik pēc 5 s un deg brīdi­
nājuma indikators.

Temperatūras sensora problē­
ma.

Sazinieties ar pilnvaroto servisa 
centru. Dzesēšanas sistēma 
turpinās uzturēt pārtiku atdze­
sētu, taču temperatūras pielā­
gošana nebūs pieejama.

Savienojuma indikators ilgu lai­
ku mirgo sarkanā vai baltā krā­
sā.

Savienojuma problēmas.

Pārliecinieties, ka interneta sa­
vienojums darbojas pareizi. Ja 
savienojums netiek atjaunots, 
mēģiniet izslēgt un ieslēgt bez­
vadu savienojumu gan ierīcē, 
gan Wi-Fi piekļuves punktā. Ja 
problēma joprojām pastāv, pilnī­
bā atiestatiet ierīces Wi-Fi sa­
vienojumu un atkārtoti veiciet 
izstrādājuma instalēšanas pro­
cedūru.
Ja problēma joprojām pastāv, 
sazinieties ar pilnvaroto servisa 
centru.

 Ja problēma joprojām pastāv, sazinieties 
ar pilnvaroto servisa centru.

7.2 Spuldzes maiņa
Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru, lai 
nomainītu lampu.

7.3 Aizverot durvis
1. Notīriet durvju blīves. 
2. Lai pielāgotu durvis, skatiet uzstādīšanas 

norādījumus. 
3. Lai nomainītu defektīvas durvju blīves, 

sazinieties ar pilnvarotu servisa centru. 

8. TEHNISKIE DATI
Tehniskā informācija ir norādīta energoefekti­
vitātes marķējumā un ierīces tehnisko datu 
plāksnītē, kas var atrasties uz ierīces vai tās 
iekšpusē.
Tikai Šveicē
Spriegums: 220-240 V
Frekvence: 50 Hz
Tikai ES
QR kods uz ierīces komplektācijā iekļautā 
energoefektivitātes marķējuma sniedz tīmekļa 
saiti uz informāciju par ES EPREL datu bāzē 
iekļauto ierīces ekspluatācijas raksturlielumu 
informāciju. Glabājiet energoefektivitātes 
marķējumu kopā ar lietotāja rokasgrāmatu un 
visiem pārējiem ierīces komplektācijā iekļau­

tajiem dokumentiem. Šo pašu informāciju var 
uzzināt arī EPREL, atverot saiti 
https://eprel.ec.europa.eu un norādot ierīces 
energoefektivitātes nominālo datu plāksnītē 
norādīto modeļa nosaukumu un produkta nu­
muru. Lai saņemtu detalizētu informāciju par 
energomarķējumu, atveriet sai­
tiwww.theenergylabel.eu.
Tikai Apvienotajā Karalistē
QR kods uz ierīces komplektācijā iekļautā 
energomarķējuma sniedz tīmekļa saiti uz in­
formāciju par ierīces ekspluatācijas parame­
triem. Glabājiet energoefektivitātes marķēju­
mu kopā ar lietotāja rokasgrāmatu un visiem 
pārējiem ierīces komplektācijā iekļautajiem 
dokumentiem.
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9. INFORMĀCIJA TESTĒŠANAS IESTĀDĒM
Valstīm specifiskās direktīvasIerīces uzstādīšana un sagatavošana EcoDe­
sign pārbaudei atbilst:

.

UK BS EN 62552 

ES, Šveice, Izraēla EN 62552 

Austrālija IEC 62552 

Dienvidāfrika SANS 62552 

.

AAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Ventilācijas prasībām, padziļinājumu izmē­
riem un minimālajam aizmugurējam attālu­
mam jābūt tādam, kā norādīts šīs Lietotāja 
rokasgrāmatas Uzstādīšana. nodaļā. Lai ie­
gūtu vairāk informācijas, arī par ielādes shē­
mām, sazinieties ar ražotāju.

10. AR VIDI SAISTĪTI APSVĒRUMI
Nododiet otrreizējai pārstrādei materiālus ar 
simbolu . Ievietojiet iepakojuma materiālus 
atbilstošajos konteineros to otrreizējai pār­
strādei. Palīdziet aizsargāt vidi un cilvēku ve­
selību, nododot elektrisko un elektronisko ie­

kārtu atkritumus pārstrādei. Neizmetiet ierī­
ces, kas apzīmētas ar simbolu  kopā ar 
mājsaimniecības atkritumiem. Nododiet ierīci 
vietējā pārstrādes uzņēmumā vai sazinieties 
ar savu pašvaldību.
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1.  SAUGOS INFORMACIJA
Prieš įrengdami ir naudodami 
šį prietaisą, atidžiai perskaity­
kite pateiktą instrukciją. Ga­
mintojas neatsako už sužalo­
jimus ar nuostolius, patirtus 
dėl netinkamo prietaiso įren­
gimo ar naudojimo. Instrukci­
ją visada laikykite saugioje ir 
pasiekiamoje vietoje, kad pri­
reikus galėtumėte ja pasinau­
doti.
1.1 Vaikų ir pažeidžiamų 
žmonių sauga
• Vyresni nei 8 metų vaikai ir 

asmenys, turintys fizinių, ju­
timinių arba protinių sutriki­
mų, arba asmenys, kuriems 
trūksta patirties ar žinių, šį 
prietaisą gali naudoti tik pri­
žiūrimi kitų arba gavę nuro­
dymus, kaip saugiai naudo­
tis prietaisu, jei jie supranta 
su prietaiso naudojimu su­
sijusius pavojus. Vaikams 
nuo 3 iki 8 metų ir rimtą ar 
sudėtingą negalią turin­

tiems asmenims pakrauti ir 
iškrauti prietaisą leidžiamą 
tik tuomet, jei jie yra gerai 
išmokyti tinkamai tai daryti. 
Mažesnių nei 3 metų vaikų 
negalima palikti be priežiū­
ros ar kitaip leisti pasiekti 
naudojamą prietaisą.

• Vaikus būtina nuolat prižiū­
rėti ir užtikrinti, kad jie ne­
žaistų su buitiniais prietai­
sais ar juos valdančia pro­
gramėle mobiliuosiuose 
įrenginiuose.

• Vaikai be priežiūros negali 
atlikti prietaiso valymo ir 
naudotojo priežiūros darbų.

• Visas pakuotės medžiagas 
saugokite nuo vaikų ir tin­
kamai pašalinkite.

1.2 Bendrieji saugos 
reikalavimai
• Šis prietaisas skirtas laikyti 

tik maistą ir gėrimus.
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• Tai buitinis prietaisas, skir­
tas naudoti patalpose, vie­
nam šeimos ūkiui.

• Šį prietaisą galima naudoti 
biuruose, viešbučių kamba­
riuose, nakvynės ar svečių 
namuose ir kitoje panašioje 
aplinkoje, kur prietaiso nau­
dojimo intensyvumas nevir­
šija įprasto buitinio naudoji­
mo.

• Laikykitės šių nurodymų, 
kad neužterštumėte maisto:
– nepalikite durelių atida­

rytų ilgą laiką;
– reguliariai valykite pavir­

šius, kurie liečiasi su 
maistu, ir pasiekiamas 
drenažo sistemas;

– šviežią mėsą ir žuvį lai­
kykite tinkamoje taroje 
šaldytuve, kad nesiliestų 
su kitu maistu arba nela­
šėtų ant kito maisto.

• DĖMESIO! Pasirūpinkite, 
kad nebūtų užkimštos ven­
tiliacinės angos, esančios 
prietaiso korpuse ar kon­
strukcijoje, kurioje prietai­
sas įmontuotas.

• DĖMESIO! Norėdami pa­
spartinti atitirpinimo proce­
są, nenaudokite jokių me­
chaninių ar kitokių priemo­
nių, išskyrus gamintojo re­
komenduojamas.

• DĖMESIO! Nepažeiskite 
šaldymo sistemos.

• DĖMESIO! Maisto produktų 
skyriuose nelaikykite jokių 
elektrinių prietaisų, išskyrus 
gamintojo rekomenduoja­
mus.

• Prietaisui valyti nenaudoki­
te garų ir nepurkškite van­
deniu.

• Valykite prietaisą drėgna, 
minkšta šluoste. Naudokite 
tik neutralius ploviklius. Ne­
naudokite šveičiamųjų pro­
duktų, šveitimo kempinių, 
tirpiklių arba metalinių gran­
dyklių.

• Kai prietaisas ilgą laiką sto­
vi tuščias, išjunkite, atitir­
pinkite, išvalykite, išdžiovin­
kite ir palikite dureles atvi­
ras, kad prietaise nesusida­
rytų pelėsio.

• Nelaikykite šiame prietaise 
sprogių ar degių medžiagų, 
pavyzdžiui, aerozolinių indų 
su degiomis medžiagomis.

• Jei pažeidžiamas maitinimo 
laidas, jį leidžiama keisti tik 
gamintojui, jo įgaliotajam 
techninės priežiūros centrui 
arba panašios kvalifikacijos 
asmenims – kitaip gali kilti 
pavojus.
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2. SAUGOS INSTRUKCIJA

2.1 Montavimas
ĮSPĖJIMAS!

Šį prietaisą įrengti privalo tik atitinkamos 
kvalifikacijos specialistas.

• Nuimkite visas pakavimo medžiagas.
• Neįrenkite ir nenaudokite sugadinto 

prietaiso.
• Saugumo sumetimais nenaudokite 

prietaiso, prieš įrengdami jį balduose.
• Vadovaukitės atskiromis prietaiso 

montavimo ir durelių atidarymo krypties 
keitimo instrukcijomis, kurias rasite mūsų 
svetainėje.

• Visada būkite atsargūs, kai perkeliate 
prietaisą, nes jis yra sunkus. Visada 
mūvėkite apsaugines pirštines ir avėkite 
uždarą avalynę.

• Prietaisą įrenkite taip, kad aplink jį galėtų 
laisvai cirkuliuoti oras.

• Pirmą kartą įrengus arba pakeitus durelių 
atidarymo kryptį, palaukite bent 4 
valandas, prieš jungdami prietaisą į 
maitinimo tinklą. To reikia, kad alyva 
sutekėtų atgal į kompresorių.

• Prieš atlikdami bet kokius darbus su 
prietaisu (pvz., keičiant durelių atidarymo 
kryptį), ištraukite kištuką iš maitinimo lizdo.

• Nemontuokite prietaiso šalia radiatoriaus, 
viryklės, orkaitės ar kaitlentės, išskyrus 
atvejus, kai tai nurodyta prietaiso 
montavimo instrukcijoje.

• Nestatykite prietaiso ten, kur ant jo galėtų 
užlyti.

• Nemontuokite prietaiso ten, kur jį nuolat 
veiktų tiesioginė saulės šviesa.

• Neįrenkite prietaiso per daug drėgnose ar 
per šaltose vietose.

• Norėdami perkelti prietaisą į kitą vietą, 
kilstelėkite jį už priekinio krašto, kad 
nesubraižytumėte grindų.

• Keisdami durelių pusę, apsaugokite 
grindis nuo įbrėžimų.

• Prietaise yra sausiklio maišelis. Tai ne 
žaislas. Tai ne maistas. Iškart jį išmeskite.

2.2 Elektros prijungimas
ĮSPĖJIMAS!

Pavojus sukelti gaisrą ir gauti elektros 
smūgį.

ĮSPĖJIMAS!
Kai statote prietaisą, įsitikinkite, kad maiti­
nimo laidas nebūtų prispaustas ar pažeis­
tas.

ĮSPĖJIMAS!
Nenaudokite daugiakanalių kištukų, jun­
giklių ir ilginimo laidų.

DĖMESIO
Bet kokius šio prietaiso elektros prijungi­
mo darbus turi atlikti kvalifikuotas elektri­
kas.

• Įsitikinkite, kad techninių duomenų 
lentelėje nurodyti parametrai atitinka 
vardinius maitinimo tinklo parametrus.

• Prietaisą būtina įžeminti.
• Visada naudokite taisyklingai įrengtą ir 

įžemintą elektros lizdą.
• Jei buitinis maitinimo lizdas neįžemintas, 

pasikonsultavę su kvalifikuotu elektriku ir 
laikydamiesi galiojančių taisyklių prijunkite 
prietaisą prie atskirai įrengtos įžeminimo 
sistemos.

• Būkite atsargūs, kad nesugadintumėte 
elektrinių dalių (pvz., elektros kištuko, 
maitinimo kabelio, kompresoriaus). Jei 
prireiktų pakeisti kokią nors elektrinę dalį, 
išsikvieskite techninės priežiūros centro 
specialistą arba profesionalų elektriką.

• Maitinimo kabelis privalo būti žemiau 
elektros kištuko lygio.

• Elektros kištuką prie tinklo lizdo prijunkite 
tik visiškai pabaigę įrengimo procesą. 
Įrengę prietaisą įsitikinkite, kad elektros 
kabelio kištuką būtų lengva pasiekti.

• Neatjunkite prietaiso traukdami už 
maitinimo kabelio. Visada traukite 
maitinimo kabelio kištuką.

• Šiame prietaise sumontuotas 13 A 
maitinimo kabelio kištukas. Jei reikia 
pakeisti maitinimo kabelio kištuko saugiklį, 
naudokite tik 13 A ASTA (BS 1362) 
saugiklį (tik JK ir Airijoje).

2.3 Naudojimas
ĮSPĖJIMAS!

Pavojus susižaloti, nudegti, gauti elektros 
smūgį ar sukelti gaisrą.
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 Prietaise yra degių izobutano (R600a) 
dujų – tai gamtinės ir aplinkai visiškai neken­
kiančios dujos. Būkite atsargūs, kad nepa­
žeistumėte kopresoriaus šaldymo grandinės, 
kurioje yra izobutano.
• Nekeiskite prietaiso techninių savybių.
• Griežtai draudžiama įmontuojamąjį gaminį 

eksploatuoti neįmontuotą.
• Šis prietaisas skirtas naudoti 10°C–

38°C temperatūros aplinkoje. Nurodytas 
temperatūros diapazonas užtikrins 
tinkamą prietaiso veikimą.

• Nedėkite į vidų elektrinių prietaisų (pvz., 
ledų gaminimo aparato), išskyrus 
gamintojo rekomenduojamus.

• Jeigu pažeisite šaltnešio liniją, nedekite 
liepsnos ir apsaugokite aplinką nuo bet 
kokių kitų užsiliepsnojimo šaltinių. Gerai 
išvėdinkite patalpą.

• Saugokite prietaiso plastikines dalis nuo 
įkaitusių objektų.

• Šaldiklyje nelaikykite jokių gazuotų 
gėrimų. Skardinė ar kitoks indas gali 
sprogti.

• Prietaise nelaikykite degių dujų ar skysčių.
• Šalia prietaiso, į prietaisą arba ant jo 

nedėkite degių medžiagų arba degiomis 
medžiagomis sudrėkintų daiktų.

• Nelieskite kompresoriaus ir 
kondensatoriaus. Jie gali būti įkaitę.

• Nesidalykite savo „Wi-Fi“ slaptažodžiu.
• Drėgnomis ar šlapiomis rankomis neimkite 

ir nelieskite jokių šaldiklyje esančių 
produktų.

• Nešaldykite atšildyto maisto pakartotinai.
• Vadovaukitės ant šaldytų maisto produktų 

pakuočių pateiktais laikymo nurodymais.
• Suvyniokite maistą bet kokia sąlyčiui su 

maistu tinkančia medžiaga, prieš dėdami į 
šaldiklį.

• Pasirūpinkite, kad maistas neliestų vidinių 
prietaiso sienelių.

2.4 Vidinis apšvietimas
ĮSPĖJIMAS!

Elektros smūgio pavojus.

• Šiame prietaise yra vienas arba keli 
šviesos šaltiniai atitinkantys F energijos 
vartojimo efektyvumo klasę.

• Šio gaminio viduje esanti (-čios) lemputė (-
ės) ir atskirai parduodamos atsarginės 
lemputės: šios lemputės turi atlaikyti 
ekstremalias buitinių prietaisų sąlygas, 
pavyzdžiui, aukštą temperatūrą, vibraciją, 
drėgmę ir yra skirtos informuoti apie 

prietaiso veikimo būseną. Jos nėra skirtos 
naudoti kitoms paskirtims ir netinka 
patalpoms apšviesti.

2.5 Valymas ir priežiūra
ĮSPĖJIMAS!

Galite susižeisti arba sugadinti prietaisą.

• Prieš vykdydami priežiūros darbus 
išjunkite prietaisą ir ištraukite maitinimo 
laido kištuką iš elektros lizdo.

• Šio prietaiso šaldymo sistemoje yra 
angliavandenilio. Prietaiso techninės 
priežiūros ir sistemos užpildymo darbus 
turi vykdyti tik atitinkamos kvalifikacijos 
specialistas.

2.6 Paslauga
• Dėl prietaiso remonto kreipkitės į įgaliotąjį 

techninės priežiūros centrą. Naudokite tik 
originalias dalis.

• Atkreipkite dėmesį, kad pačių arba 
neprofesionalus remontas gali turėti 
pasekmių saugai ir panaikinti garantiją.

• Nutraukus modelio gamybą šių atsarginių 
dalių bus galima įsigyti dar bent 7 metus: 
termostatų, temperatūros jutiklių, 
mikroschemų plokščių, šviesos šaltinių, 
durelių rankenų, vyrių, padėklų ir krepšių. 
Nutraukus modelio gamybą durelių 
tarpinių bus galima įsigyti dar bent 
10 metų. Šis laikotarpis jūsų šalyje gali 
būti dar ilgesnis. Daugiau informacijos 
rasite mūsų internetinėje svetainėje.

• Įsidėmėkite, kad tam tikros šios atsarginės 
dalys yra prieinamos tik profesionaliems 
remonto specialistams ir kad ne visos 
atsarginės dalys yra aktualios visiems 
modeliams.

2.7 Seno prietaiso išmetimas
ĮSPĖJIMAS!

Pavojus susižeisti arba uždusti.

• Ištraukite maitinimo laido kištuką iš 
maitinimo tinklo lizdo.

• Nupjaukite elektros laidą ir išmeskite jį.
• Išimkite dureles, kad vaikai ir gyvūnai 

neužsidarytų prietaiso viduje.
• Šio prietaiso šaltnešio grandinė ir 

izoliacinės medžiagos neardo ozono 
sluoksnio.

• Izoliaciniame porolone yra degių dujų. 
Norėdami sužinoti, kaip tinkamai išmesti 
seną prietaisą, susisiekite su atitinkama 
savivaldybės įstaiga.
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• Nepažeiskite aušinimo įtaiso, esančio 
šalia šilumokaičio.

3. VALDYMO SKYDELIS

1 2 53 4 6 7 8

13 12 91011

1 AI CoolAssist mygtukas / indikatorius
2 Šaldytuvo skyriaus indikatorius
3 Klaidos indikatorius
4 Įspėjamasis atidarytų durelių indikatorius
5 Šaldiklio skyriaus indikatorius
6 Extra Cool mygtukas / indikatorius
7 Extra Freeze mygtukas / indikatorius
8 Prisijungimo mygtukas / indikatorius
9 Šaldiklio temperatūros mygtukas / 

indikatorius
10 APP indikatorius
11 Šaldytuvo temperatūros mygtukas / 

indikatorius
12 Meat & Fish mygtukas / indikatorius
13 Fruit & Veg mygtukas / indikatorius

3.1 Įjungimas ir išjungimas
Įjungimas
Įkiškite maitinimo laido kištuką į tinklo lizdą.
Jei norite sužinoti, kaip nustatyti kitą tempera­
tūrą, žr. „Temperatūros reguliavimas“.
Jei ekrane pamatysite dE on, žr. „Gedimų ša­
linimas“.
Išjunkite 
1. Paspauskite šaldytuvo ir šaldiklio 

temperatūros mygtukus ir palaikykite 
5 sek. 

Ekrane matysite mirksintį OF.
2. Kai ekrane pamatysite OF, ištraukite 

maitinimo laido kištuką iš elektros lizdo. 

3.2 Temperatūros reguliavimas
Temperatūra šaldiklyje gali svyruoti nuo 
-15 °C iki -24 °C (rekomenduojama: -18 °C), 
o šaldytuve nuo 2 °C iki 8 °C (rekomenduoja­
ma: 4 °C).

Jei norite nustatyti prietaiso temperatūrą, 
naudokite temperatūros mygtukus.
Temperatūros indikatoriai rodo pasirinktą 
temperatūrą.

 Nustatytą temperatūrą prietaisas pa­
sieks per 24 val.
Dingus elektros maitinimui ir įjungus prietai­
są vėl jam atsiradus, grąžinama ankstesnė 
temperatūros parinktis.

3.3 Šaldytuvo skyriaus įjungimas / 
išjungimas
Norėdami išjungti:
1. Paspauskite ir 5 sek palaikykite šaldytuvo 

temperatūros mygtuką. Ekrane matysite 
miksintį OF. 

2. Kai išjungsite pagrindinį šaldytuvo skyrių, 
ekrane matysite OF. 

Norėdami įjungti:
1. Paspauskite ir 5 sek palaikykite šaldytuvo 

temperatūros mygtuką. Ekrane matysite 
miksintį On. 

2. Šaldytuvo skyrius įsijungs ir bus grąžintas 
ankstesnis temperatūros nustatymas. 

3.4 Šaldiklio skyriaus įjungimas ir 
išjungimas
Norėdami išjungti:
1. Paspauskite ir 5 sek palaikykite šaldiklio 

temperatūros mygtuką. Ekrane matysite 
mirksintį OF. 

2. Kai išjungsite šaldiklį, ekrane matysite 
OF. 

Norėdami įjungti:
1. Paspauskite ir 5 sek palaikykite šaldiklio 

temperatūros mygtuką. Ekrane matysite 
mirksintį On. 

2. Šaldiklis įsijungs ir bus naudojamas 
paskutinis temperatūros nustatymas. 

3.5 AI CoolAssist
AI CoolAssist yra mašininio mokymosi funkci­
ja, kuri reguliuoja prietaiso nustatymus pri­
klausomai nuo jo naudojimo, įskaitant durelių 
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atidarymo dažnumą ir kitus pasikartojančius 
naudotojo veiksmus. Kai AI CoolAssist įjung­
ta, ji įjungia šiuos išmaniuosius režimus:
• temperatūros valdymo – automatiškai re­

guliuoja temperatūrą šaldytuvo ir šaldiklio 
skyriuose, kad užtikrintų optimalią maisto 
temperatūrą;

• Auto Shopping Mode – automatiškai regu­
liuoja šaldytuvo temperatūros nustatymus, 
kad sparčiai atvėsintų ką tik iš parduotu­
vės parsineštus maisto produktus; Šis re­
žimas įjungiamas automatiškai, kai įjung­
tas AI CoolAssist.

• Auto Vacation Mode – sumažina energijos 
sąnaudas, kai tris ar daugiau dienų iš eilės 
prietaiso nenaudojate. Šis režimas įjungia­
mas automatiškai, kai įjungtas AI CoolAs­
sist.

Norėdami įjungti / išjungti funkciją, spauskite 
AUTO.
Kai funkcija įjungta, užsidega AUTO, o šaldy­
tuvo ir šaldiklio temperatūros indikatoriai rodo 
Au.
Paspauskite šaldytuvo arba šaldiklio tempe­
ratūros mygtuką, kad būtų rodoma esama 
nuostata.
Norėdami grįžti prie rankinio nustatymo, dar 
kartą paspauskite šaldytuvo arba šaldiklio 7 
temperatūros mygtuką sek.
Išjungus funkciją, prietaisas grįš prie numaty­
tųjų temperatūros nuostatų.

 Įjungus AI CoolAssist, kai Extra Cool 
ir (arba) Extra Freeze yra įjungti, Extra Cool 
ir Extra Freeze išjungiami.
Įjungus Extra Cool ir (arba) Extra Freeze, 
kai AI CoolAssist įjungtas, AI CoolAssist 
sustabdomas.

 Aktyvus MultiSwitch išjungiamas AI Coo­
lAssist. Kai įjungtas MultiSwitch, jis taiko­
mas tik šaldytuvo skyriui, net jei šaldiklio 
skyrius yra perjungtas į šaldytuvo sąlygas.

 Kai įjungiamas Auto Vacation Mode, 
MultiChill 0° stalčius automatiškai nustato­
mas į šilčiausią temperatūrą.

3.6 MultiSwitch
Ši funkcija leidžia šaldiklio skyrelį naudoti, 
kaip šaldytuvo.

 Prieš įjungdami MultiSwitch funkciją, iš 
šaldiklio skyriaus išimkite šaldytą maistą.

Norėdami konvertuoti skyrelį:

1. Kelis kartus bakstelėkite šaldiklio 
temperatūros mygtuką, iki ekrane 
pamatysite mirksintį - -.

2. Per sekančias 7 sek paspauskite - -. Jei 
per šį laiką mygtuko nepaspausite, 
šaldiklio skyrius ir toliau atlikinės šaldiklio 
funkcijas.

3. Šaldiklio temperatūros indikatorius rodo 
MultiSwitch skyrelio temperatūra (4 °C).

 Prieš naudodami 24 skyrelį palaukite 
val MultiSwitch.

Kai MultiSwitch funkcija įjungta, Įspėjamasis 
aukštos temperatūros signalas bus išjungta ir 
negalėsite įjungti Extra Freeze funkcijos.
MultiSwitch funkcija išsijungs jeri išjungsite 
preitasią arba konvertuotą skyrelį.
Funkcija MultiSwitch veikia atkūrus elektros 
energijos tiekimą po jos dingimo.

 Prieš išjungdami MultiSwitch funkciją iš 
MultiSwitch skyrelio išimkite maistą.

Kaip grąžinti ankstesnę MultiSwitch skyrelio 
veikseną:
1. kelis kartus paspauskite šaldiklio 

temperatūros mygtuką, iki - - pradės 
mirksėti.

2. Per sekančias 7 sek paspauskite - -. Jei 
per šį laiką nepaspausite mygtuko, 
skyrelis MultiSwitch nepasikeis vėl į 
šaldiklį.

3. Šaldiklio temperatūros indikatoriuje 
rodoma šaldiklio skyrelio temperatūra.

 Nustatyta temperatūra MultiSwitch sky­
relyje bus pasiekta per 24 val. Prieš naudo­
dami palaukite, kol skyrelis MultiSwitch pa­
sieks nustatytą temperatūrą.

Įspėjamasis aukštos temperatūros signalas 
pradeda veikti praėjus 1 val po to, kai išjun­
giama MultiSwitch funkcija.

3.7 Extra Cool funkcija
Ši funkcija leidžia greitai atvėsinti didelius kie­
kius šiltų maisto produktų, nešildant šaldytuve 
jau esančių maisto produktų.
Norėdami įjungti funkciją, paspauskite Extra 
Cool mygtuką.
Įsijungs indikatorius Extra Cool. Veikiant funk­
cijai Extra Cool ventiliatorius gali veikti auto­
matiškai.
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Ši funkcija automatiškai nustoja veikti maž­
daug po 6 val. Kai funkcija išsijungia, Extra 
Cool indikatorius taip pat išsijungia.
Jei norite anksčiau išjungti Extra Cool funkci­
ją, paspauskite Extra Cool mygtuką.

 Jei norite nustatyti kitą šaldytuvo tempe­
ratūrą, išjunkite Extra Cool funkciją.

3.8 MultiChill 0° stalčiaus nuostata
Meat & Fish
Norėdami įjungti funkciją, bakstelėkite Meat 
Fish.
Stalčiuje MultiChill 0° užtikrinama mėsai ir žu­
viai optimali temperatūra.
Jei šaldytuvo temperatūros nustatymas yra 
7 °C arba 8 °C ir įjungta Meat & Fish funkcija, 
šaldytuvo temperatūra automatiškai pasikeis į 
6 °C.
Fruit & Veg
Norėdami įjungti funkciją, bakstelėkite Fruit 
Veg.
Stalčiuje MultiChill 0° užtikrinama vaisiams ir 
daržovėms optimali temperatūra.
Vieno lygio pasirinkimas
Norėdami nustatyti skirtingus temperatūros 
lygius MultiChill 0° stalčiuje, įjunkite Nuostatų 
režimą ir tada:
1. Paspauskite Fruit Veg ir Meat Fish bei 

palaikykite 3 sek.
Šaldytuvo temperatūros indikatorius ro­
dys 0C. Šaldiklio temperatūros indikato­
rius rodys nustatytą temperatūrą.

2. Palieskite šaldiklio temperatūros mygtu­
ką, kad pakeistumėte temperatūros lygį 
nuo 1 iki 9. 1 lygis yra šalčiausias, o 9 ly­
gis – šilčiausias.

3. Jei norite išjungti vieno lygio pasirinkimo 
funkciją, paspauskite Fruit Veg ir Meat 
Fish bei palaikykite 3 sek. Jei per 5 sek 
nepaspausite jokio mygtuko, nustatymas 
išsijungs automatiškai.

 Išėję iš vieno lygio pasirinkimo, numaty­
tosios temperatūros nustatymą galite su­
grąžinti paspaudę Meat Fish arba Fruit 
Veg.

3.9 Extra Freeze funkcija
Funkcija Extra Freeze skirta maistui šaldiklyje 
atvėsinti ir (arba) greitai užšaldyti. Naudojant 
šią funkciją paspartinamas šviežio maisto už­
šaldymas ir apsaugomi jau įdėti maisto pro­
duktai nuo sušilimo.

 Norėdami užšaldyti šviežius maisto pro­
duktus, funkciją Extra Freeze įjunkite ma­
žiausiai 24 val prieš dėdami produktus.

Jei norite įjungti šią funkciją, paspauskite Ext­
ra Freeze mygtuką.
Įsijungs Extra Freeze indikatorius. Extra Free­
ze funkcija išsijungs automatiškai per 52 val.
Jei funkciją norėsite išjungti anksčiau, pa­
spauskite Extra Freeze mygtuką.

3.10 Įspėjamasis aukštos 
temperatūros signalas
Šaldiklio skyriuje pakilus temperatūrai prade­
da mirksėti įspėjamasis indikatorius, šaldiklio 
temperatūros indikatorius H° ima mirksėti ir 
įsijungia garsinis signalas.
Norėdami išjungti avarinį signalą, paspauskite 
bet kurį mygtuką.
Įspėjamasis indikatorius ir garsinis signalas 
išsijungs. Šaldiklio temperatūros indikatorius 
5 sek rodo H°, o tada vėl šaldiklio temperatū­
rą.

 Jei įprastos sąlygos nėra užtikrinamos, 
avarinis signalas suveikia praėjus 1 val po 
išjungimo.
Jeigu garsinio signalo neišjungsite, jis išsi­
jungs automatiškai maždaug po 1 val.

3.11 Atidarytų durelių signalas
Jeigu šaldytuvo dureles paliksite atidarytas 
5 min, arba jei šaldiklio dureles paliksite ati­
darytas 80 sek, įsijungs garsinis įspėjimas.
Įspėjimai sustabdomi uždarius dureles. Norė­
dami išjungti garsinį signalą, paspauskite bet 
kurį mygtuką.

Jeigu garsinio signalo patys neišjungsite, 
jis išsijungs automatiškai po 1 valanda.

3.12 APP indikatorius
Jei ekrane pamatysite APP, vadinasi specia­
lioje programėlėje įjungta funkcija.

 Funkcijas galite tvarkyti mobiliojoje pro­
gramėlėje.

Jei jums nepavyksta pasiekti mobiliosios pro­
gramėlės funkcijų, paspauskite ir 3 sekundes 
palaikykite nuspaudę ryšio mygtuką, kad iš­
jungtumėte Wi-Fi ryšį. Šis veiksmas išjungs 
programėlėje veikiančias funkcijas.
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 Jei norite sužinoti, kaip atkurti Wi-Fi ryšį, 
žr. skyrių „Prietaiso belaidžio ryšio pirminės 
konfigūracijos atkūrimas “.

3.13 Wi-Fi ryšio nustatymas
Ši funkcija leidžia prijungti prietaisą prie Wi-Fi 
tinklo ir susieti jį su mobiliuoju prietaisu. Tokiu 
būdų į mobilųjį įrenginį galite gauti praneši­
mus, jame stebėti prietaiso veikimą ir jį valdy­
ti.
Prietaisui susieti mobilųjį įrenginį turite pri­
jungti prie Wi-Fi tinklo.
Table title

.

Dažnis / protokolas Wi-Fi: 2.4 GHz / 
802.11 bgn

Galia Wi-Fi 2.4 GHz: <20 
dBm

Užšifravimas WPA-PSK, WPA2-
PSK, WPA3-Personal

Mobiliosios programėlės diegimas
Prietaiso prijungimas prie Wi-Fi:
1. Patikrinkite, ar prietaisas įjungtas.
2. Prijunkite mobilųjį įrenginį prie to paties 

Wi-Fi tinklo, prie kurio norite prijungti prie­
taisą.

3. Norėdami atsisiųsti programėlę, nuskaity­
kite QR kodą ant naudotojo vadovo gali­
nio viršelio. Taip pat programėlę galite at­
sisiųsti iš programėlių parduotuvės.

4. Atidarykite programėlę ir registruokitės.
Prietaiso belaidžio ryšio konfigūravimas
Laikykitės programėlėje pateiktų registracijos 
procedūros nurodymų:
1. Paspauskite ir 3 sek palaikykite 

jungiamumo mygtuką, kol išgirsite garsinį 
signalą. Wi-Fi įjungta.

2. Po kelių sekundžių ekrane pasirodys AP, 
o jungiamumo indikatorius pradės 
mirksėti.

3. Vykdykite programėlėje pateikiamus 
nurodymus.

4. Proceso metu ekrane laikinai galite matyti 
Cn.

Prietaisui prisijungus, jungiamumo indikato­
rius švies ir toliau. Ekrane matysite nustatytą­
sias temperatūras.
Prietaiso belaidžio ryšio išjungimas
Norėdami išjungti Wi-Fi, paspauskite ir palai­
kykite jungiamumo mygtuką 3 sek. Jungiamu­
mo indikatorius išsijungs ir suveiks garsinis 
signalas.

Norėdami atkurti ryšį, paspauskite ir palaiky­
kite jungiamumo mygtuką 3 sek.

 Po atkūrimo, ryšio indikatorius gali būti 
išsijungęs. Palaukite, kol įsijungs.

Prietaiso belaidžio ryšio pirminės konfigū­
racijos atkūrimas
Patikrinkite, ar ekrane rodomas jungiamumo 
indikatorius. Jei Wi-Fi funkcija išjungta, ban­
dydami atkurti konfigūraciją ją įjungsite.
Norėdami atkurti Wi-Fi konfigūraciją, pa­
spauskite ir 10 sek palaikykite jungiamumo 
mygtuką. Pasigirs garsinis signalas, nurodan­
tis sėkmingą pirminės konfigūracijos atkūri­
mą.
Jei norite sužinoti, kaip atkurti ryšį, žr. skyrių 
„Prietaiso belaidžio ryšio išjungimas“.

3.14 Nustatymo režimas
Nuostatose galite įjungti arba išjungti Sabbath 
režimą, DEMO režimą, atkurti gamyklines 
nuostatas ir pakeisti temperatūros vienetus iš 
°C į °F:
Nustatymų režimo aktyvinimas
1. Paspauskite mygtuką Meat Fish ir palai­

kykite maždaug 3 sek. Ekrane matysite 
mirksintį SE tt.

2. Įjungus nustatymų režimą, ekrane rodo­
mas užrašas tS on.

3. Norėdami išjungti nuostatų režimą, pa­
spauskite mygtuką Meat Fish ir palaikyki­
te maždaug 3 sek.

Jei valdymo skydelio nenaudosite 60 sek, 
nustatymų režimas išsijungs automatiškai.
Naršymas nustatymų režime
Norėdami pakeisti parametrą, bakstelėkite 
Meat Fish. Norėdami pakeisti parametro ver­
tę, bakstelėkite šaldytuvo temperatūros myg­
tuką.
Table title

Ekranas Numatytieji parametrai
tS on Mygtuko garsai

CF °C Temperatūros matavi­
mo vienetai

Sb OF Sabbath režimas

dE OF Demo režimas

FS 03 Gamyklos nustatymai

Mygtuko garsai
Norėdami įjungti arba išjungti garsus
1. Kaip įjungti nustatymų režimą.
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2. Naršykite Nuostatų režimą, kol ekrane 
bus rodoma tS. Norėdami įjungti arba iš­
jungti garsus, palieskite šaldytuvo tempe­
ratūros mygtuką. Indikatorius pasikeis į 
On, kai garsai įjungti, arba į OF, kai jie iš­
jungti.

3. Kai išeiti iš nustatymų režimo.
Temperatūros matavimo vienetai
Norėdami pakeisti temperatūros matavimo 
vienetus
1. Kaip įjungti nustatymų režimą.
2. Naršykite nustatymų režime, kol ekrane 

bus rodoma CF ir °C. Palieskite šaldytuvo 
temperatūros mygtuką, kad pasirinktumė­
te °C – Celsijaus ir °F – Farenheito laips­
nius.

3. Kai išeiti iš nustatymų režimo.
Režimas Sabbath
Sabbath režimas išjungia šias funkcijas religi­
nių švenčių metu:
• visi mygtukai, išskyrus jų kombinaciją, kuri 

leidžia išjungti šį režimą
• garsas, išskyrus Įspėjamasis aukštos tem­

peratūros signalas
• pavojaus indikatoriai, išskyrus Įspėjamasis 

aukštos temperatūros signalas.
Norėdami įjungti režimą Sabbath:
1. Kaip įjungti nustatymų režimą.
2. Naršykite Nuostatų režimą, kol ekrane 

bus rodoma Sb. Norėdami įjungti arba iš­
jungti režimą Sabbath, palieskite šaldytu­
vo temperatūros mygtuką. Indikatorius 
pasikeis į On, kai režimas įjungtas, arba 
OF, kai režimas Sabbath išjungtas.

3. Kai išeiti iš nustatymų režimo.
Įjungus režimą Sabbath, ekrane rodoma Sb ir 
On. Prieiga prie bet kokių kitų nustatymų yra 
užblokuota.
Režimas Demo 
Demo režimas imituoja prietaiso veikimą be 
aušinimo. Jis skirtas tik salonui arba ekspozi­
cijai.

 Kai įjungtas DEMO režimas, maisto lai­
kyti negalima.

Norėdami įjungti režimą Demo:
1. Kaip įjungti nustatymų režimą.
2. Naršykite Nuostatų režimą, kol ekrane 

bus rodoma dE. Norėdami įjungti arba iš­
jungti režimą, palieskite šaldiklio tempera­
tūros mygtuką. Indikatorius pasikeis į On, 
kai režimas įjungtas, arba OF, kai reži­
mas Demo išjungtas.

3. Kai išeiti iš nustatymų režimo.
Gamykliniai nustatymai
Ši funkcija atkuria kiekvieną nustatymą į ga­
myklinį. Jei norite atkurti gamyklinius nustaty­
mus
1. Kaip įjungti nustatymų režimą.
2. Naršykite Nuostatų režimą, kol ekrane 

bus rodoma FS. Norėdami atkurti gamy­
klinius nustatymus, palieskite šaldytuvo 
temperatūros mygtuką. Ekrane rodoma 
on ir jis tampa 03.

3. Kai išeiti iš nustatymų režimo.

4. KASDIENIS NAUDOJIMAS

4.1 Durelių lentynėlių padėtys

Šiame modelyje įrengta keičiamo dydžio dė­
žutė.

4.2 Išimamos lentynos
Šaldytuvo sienelėse įrengti bėgeliai. Galite 
keisti lentynų padėtį.
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 Nedėkite stiklinės lentynos virš daržovių 
stalčiaus, kitaip galite sutrikdyti oro cirkulia­
ciją.

4.3 MultiChill 0° stalčius
MultiChill 0° stalčius yra ištraukiamas, pažy­
mėtas esantis šaldytuvo skyriaus 
apačioje.

Stalčiuje galite nustatyti optimalią temperatū­
rą, priklausomai nuo jame laikomų maisto 
produktų (daugiau apie temperatūros nustaty­
mus rasite skyriuje „MultiChill 0° stalčiaus 
nustatymai“).
Mėsa ir žuvis: tinkamai supakuokite ir įdėkite į 
stalčių.
Vaisiai ir daržovės: sudėkite uždarą indą, įdė­
kite į stalčių ir pasirinkite temperatūrą.

 Kai pasirenkamas Meat fish nustatymas, 
dėl žemos temperatūros, kuri yra optimali 
laikyti mėsą ir žuvį, stalčius gali apledėti. 
Kad pašalintumėte ledą, padidinkite tempe­
ratūros nustatymą (žr. „MultiChill 0° stal­
čiaus nuostata“).

4.4 Išėmimas MultiChill 0°
1. Ištuštinkite stalčių. 
2. Ištraukite ant teleskopinių bėgelių 

sumontuotą stalčių. 
3. Paspauskite bėgelių dangtelį ir pakelkite 

stalčiaus priekį. 

4. Keldami stalčių į viršų, ištraukite jį ir 
nuimkite nuo bėgelių. 

Norėdami vėl surinkti:
1. Visiškai ištraukite bėgelius.

2. Galinę stalčiaus dalį uždėkite ant bėgelių.
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3. Laikydami stalčiaus priekį pakeltą įstumki­
te stalčių į vidų.

4. Paspauskite stalčiaus priekinę dalį že­
myn.

Vėl ištraukite stalčių ir patikrinkite, ar jis 
tinkamai uždėtas ant galinių ir priekinių 
kablių.

4.5 GreenZone stalčius
GreenZone yra ištraukiamasis stalčius, pažy­
mėtas  ir yra šaldytuvo skyriaus apačioje.
Jis turi sandariklius, kurie stalčiaus viduje už­
tikrina optimalią drėgmę.

4.6 GreenZone stalčiaus išėmimas
1. Ištuštinkite stalčių. 
2. Ištraukite stalčių iš šaldytuvo.

3. Pakelkite stalčiaus priekį. 
4. Kilstelėkite stalčių į viršų ir ištraukite.

1

2

4.7 Stalčių stiklinio dangčio 
nuėmimas
1. Atlaisvinkite šoninius laikiklius iš abiejų 

pusių vienu metu.

x2

1

2

2. Į save patraukite stiklinės lentynos 
atramą. 

4.8 Drėgmės kontrolė
Stalčiaus GreenZone stiklinė lentyna turi prie­
taisą, reguliuojantį stalčiaus optimalią drėg­
mę.

Nedėkite maisto produktų ant drėgmės 
reguliavimo įtaiso.

Jei norite išimti drėgmės reguliavimo prietai­
są:
1. atidarykite po stikline lentyna esantį 

stalčių ir ištraukite dangtelį. 

2. Jei jums reikia pakeisti baltos spalvos 
membraną, suimkite prietaisą per vidurį ir 
traukdami dangtelį atskirkite nuo jo 
membraną. 
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3. Naują membraną įspauskite į dangtelį. 

4. Įdėkite drėgmės kontrolės prietaisą atgal į 
stalčių. 

 GreenZone stalčiuje gali susidaryti kon­
densatas. Nuvalykite jį minkštu skudurėliu.

4.9 MULTIFLOW
Šaldytuve įrengtas MULTIFLOW ventiliato­
rius, kuriam veikiant maisto produktus galima 
atvėsinti greičiau. Taip pat ventiliatorius šal­
dytuve padeda užtikrinti stabilesnę tempera­
tūrą.
Ventiliatorius įsijungia automatiškai ir veikia 
tik tada, kai durelės uždarytos.

 Neuždenkite ventiliacijos angų.

 Neišimkite MULTIFLOW skydelio. Nuro­
dymus dėl valymo rasite skyriuje „Valymas 
ir priežiūra“.

4.10 Bottle Stop
Priedas neleidžia buteliams ir skardinėms rie­
dėti. Laikykite butelius ar skardines vieną ant 
kito.
Šiam priedui įdėti nereikia jokių įrankių. Norė­
dami laikyti butelius, priedą padėkite pasuktą 
silikoniniu pagrindu žemyn.

Laikykite iki 10 kg skirtingų dydžių butelių 
ir (arba) skardinių, sudėtų kaip parodyta pa­
veikslėlyje (iki dviejų eilių).

Į vidų, viršumi atsuktus į save, dėkite tik užda­
rytus butelius ir skardines.

Pasirūpinkite, kad nesupakuotas maistas 
tiesiogiai nesiliestų su priedu.

4.11 Šviežio maisto užšaldymas
Šaldiklio skyrių naudokite užšaldyti šviežią 
maistą ir laikyti užšaldytus maisto produktus.
Prieš sudėdami maisto produktus į šaldiklį, 
įjunkite Extra Freeze funkciją ir palaukite ma­
žiausiai 24 val.
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Šviežią maistą laikykite vienodai paskirstytą 
pirmame (aukščiausiame) stalčiuje.
Laikykitės per 24 val užšaldomo maisto kiekio 
apribojimų, kurie nurodyti vardinėje prietaiso 
lentelėje.
Pasibaigus šaldymo ciklui, automatiškai grą­
žinama ankstesnė temperatūra (žr. „Funkci­
ja Extra Freeze“).
Daugiau informacijos rasite „Patarimai dėl 
produktų užšaldymo“.

4.12 Užšaldyto maisto laikymas
Jei prietaisą naudojate pirmą kartą arba po il­
gos pertraukos, iš pradžių įjunkite Extra Free­
ze funkciją, tada palaukite bent 3 val ir tik po 

to į šaldymo skyrių sudėkite maisto produk­
tus.
Jei reikia sudėti didesnį kiekį maisto produktų, 
išimkite stalčius ir dėkite maisto produktus tie­
siai ant lentynų, bent 15 mm atstumu nuo du­
relių.

DĖMESIO
Jei elektra buvo dingusi ilgiau, nei nuro­
dyta vardinėje prietaiso lentelėje ties „ri­
sing time“, atitirpusį maistą reikia nedel­
siant suvartoti. Žr. „Įspėjamasis aukštos 
temperatūros signalas“.

5. NAUDINGI PATARIMAI

5.1 Patarimai kaip taupyti energiją
• Šaldiklis: Originali konfigūracija užtikrina 

efektyviausią energijos naudojimą.
• Šaldytuvas: Mažiausios energijos 

sąnaudos pasiekiamos stalčius laikant 
apatinėje šaldytuvo dalyje, o lentynas 
tolygiai paskirstytas. Durelių lentynų 
padėtys energijos sąnaudoms įtakos 
neturi.

• Be reikalo neatidarinėkite durelių ir 
nelaikykite jų atidarytų.

• Šaldiklis: Kuo žemesnę temperatūrą 
nustatysite, tuo didesnės bus energijos 
sąnaudos.

• Šaldytuvas: Nesirinkite aukštesnės 
temperatūros nei reikalinga tinkamai 
išlaikyti ir išsaugoti maisto produktus.

• Jei aplinkos temperatūra aukšta, o 
šaldiklyje pasirinkta žema temperatūra, o 
šaldiklis pilnas produktų, dėl ilgai 
veikiančio kompresoriaus ant garintuvo 
gali susiformuoti šerkšnas arba ledas. 
Šiuo atveju nustatykite aukštesnę 
temperatūrą, kad užtikrintumėte 
automatinį atitirpinimą.

• Neuždenkite ventiliacijos grotelių ar angų.
• Pasirūpinkite, kad maisto produktai 

netrukdytų orui cirkuliuoti per prietaiso 
gale esančias angas.

5.2 Patarimai dėl produktų 
užšaldymo
• Nebandykite užšaldyti butelių ar skardinių 

su skysčiais, ypač gazuotų gėrimų. Jie gali 
sprogti.

• Nedėkite į šaldiklio skyrių karštų maisto 
produktų.

• Nedėkite šviežio dar neužšaldyto maisto 
šalia užšaldyto.

• Nedėkite į burną iš šaldiklio ką tik išimtų 
ledo kubelių, ledų ar kitų užšaldytų 
produktų, kad nenusišaldytumėte.

• Atitirpintų maisto produktų pakartotinai 
neužšaldykite.

5.3 Patarimai dėl šaldyto maisto 
laikymo
• Šaldiklio skyrius pažymėtas .
• Šaldytus maisto produktus išsaugosite, 

jeigu juos laikysite -18 °C arba žemesnėje 
temperatūroje.

• Jei pasirinksite aukštesnę temperatūrą, 
laikomi šaldyti maisto produktai gali 
greičiau sugesti.

• Užšaldytus maisto produktus galima laikyti 
visame šaldiklio skyriuje.

• Šalia maisto produktų palikite pakankamai 
vietos orui cirkuliuoti.

5.4 Produktų galiojimo laikas juos 
laikant šaldiklyje 
Table title

Maisto rūšis
Galiojimo 
laikas (mė­
nesiai)

Duona 3

Vaisiai (išskyrus citrusinius) 6 - 12

Daržovės 8 - 10

Likučiai be mėsos 1 - 2

Pieno produktai
Sviestas 6 - 9
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Maisto rūšis
Galiojimo 
laikas (mė­
nesiai)

Minkštasis sūris (pvz., mocarela) 3 - 4

Kietasis sūris (pvz., parmezanas, 
čedaris) 6

Jūros gėrybės:
Riebi žuvis (pvz., lašiša, skumbrė) 2 - 3

Liesa žuvis (pvz., menkė, plekšnė) 4 - 6

Krevetės 12

Išlukštenti jūros moliuskai ir midi­
jos 3 - 4

Virta žuvis 1 - 2

Mėsa
Paukštiena 9 - 12

Jautiena 6 - 12

Kiauliena 4 - 6

Ėriena 6 - 9

Virtos dešrelės 1 - 2

Kumpis 1 - 2

Likučiai su mėsa 2 - 3

5.5 Patarimai, kaip šaldyti maisto 
produktus

 Šviežio maisto skyrius yra virš GreenZo­
ne ir MultiChill 0° stalčių.

• Gera temperatūros nuostata, užtikrinanti 
šviežių maisto produktų saugojimą, yra 
mažesnė kaip arba lygiai +4 °C 
temperatūra.

• Skysčiams ir maisto produktams visada 
naudokite uždaras pakuotes, kad skyriuje 
neatsirastų kvapų.

• Siekiant apsaugoti apdorotą maistą nuo 
neapdoroto ir atvirkščiai, uždenkite 
apdorotą maistą ir atskirkite jį nuo 
neapdoroto.

• Į maistinę plėvelę suvyniotą mėsą dėkite 
ant stiklinės lentynos, virš daržovių 
stalčiaus.

• Atitirpinkite maisto produktus šaldytuve.
• Nedėkite į prietaisą karštų maisto 

produktų.
• Nuvalytus vaisius ir daržoves sudėkite į 

jiems skirtą stalčių.
• Šaldytuve nelaikykite egzotinių vaisių.
• Šaldytuve tai pat nerekomenduojame 

laikyti tam tikrų daržovių, pvz., pomidorų, 
bulvių, svogūnų ar česnakų.

• Uždarykite butelius prieš dėdami juos į 
šaldytuvą.

6. VALYMAS IR PRIEŽIŪRA

ĮSPĖJIMAS!
Žr. skyrių „Sauga“.

6.1 Vidaus valymas
Prieš naudodami pirmą kartą, nuvalykite vidų 
ir visus priedus drungnu vandeniu su neutra­
liu muilu, tada nusausinkite.

DĖMESIO
Prietaiso priedus ir dalis galima plauti in­
daplovėje.

DĖMESIO
Valdymo skydelį valykite drėgna šluoste. 
Nenaudokite jokių valiklių. Valdymo sky­
delį nusausinkite švelnia šluoste.

6.2 Periodinis valymas
Įranga valykite reguliariai:

• Drungname vandenyje su neutraliu muilu 
sudrėkinta šluoste nuvalykite prietaiso 
vidų ir jo priedus. Nuskalaukite ir 
nusausinkite.

• Reguliariai valykite durelių tarpines.

6.3 Šaldytuvo atitirpdymas
Šaldytuvo skyrius atitirpsta automatiškai. 
Vanduo nuteka į surinkimo indą kompresoriu­
je ir išgaruoja. Surinkimo indo negalima išimti.

6.4 Šaldiklio atitirpinimas
Šaldiklio skyriuje šerkšnas nesikaupia. Ant 
šio prietaiso vidinių sienelių ar jame laikomų 
maisto produktų šerkšnas nesikaupia.

6.5 Laikotarpis, kai prietaisas 
nenaudojamas
Jeigu prietaisas ilgą laiką nebus naudojamas, 
atlikite tokius veiksmus:
1. Atjunkite prietaisą nuo elektros maitinimo. 
2. Išimkite visus maisto produktus. 
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3. Išvalykite prietaisą ir visus jo priedus. 4. Dureles palikite atidarytas, kad 
nesikauptų nemalonūs kvapai. 

7. GEDIMŲ ŠALINIMAS

ĮSPĖJIMAS!
Žr. skyrių „Sauga“.

7.1 Ką daryti, jeigu…
Trikčių paieška ir šalinimas.

Sutrikimas Galima priežastis Sprendimas
Prietaisas neveikia. Prietaisas yra išjungtas. Įjunkite prietaisą.

 
Maitinimo laido kištukas netin­
kamai įkištas į elektros maitini­
mo lizdą.

Tinkamai įkiškite maitinimo lai­
do kištuką į maitinimo lizdą.

 Į maitinimo lizdą nepaduodama 
elektra.

Įjunkite prietaisą į kitą elektros 
lizdą. Kreipkitės į kvalifikuotą 
elektriką.

Prietaisas veikia triukšmingai. Prietaisas nestabilus. Patikrinkite prietaiso kojeles.

Įsijungia įspėjamasis garsinis 
arba vaizdinis signalas.

Prietaisas neseniai buvo įjung­
tas.

Žr. „Įspėjamasis aukštos tem­
peratūros signalas“ arba „Atida­
rytų durelių signalas“.

Pasirinkta per aukšta tempera­
tūra.

Žr. „Įspėjamasis aukštos tem­
peratūros signalas“ arba „Atida­
rytų durelių signalas“.

Durelės liko atidarytos. Uždarykite dureles.

Kompresorius veikia nuolat ir 
neišsijungia.

Pasirinkta netinkama tempera­
tūra. Žr. skyrių „Valdymo skydelis“.

 Vienu metu įdėjote per daug 
maisto.

Palaukite keletą valandų ir dar 
kartą patikrinkite temperatūrą.

 Kambario temperatūra pernelyg 
aukšta. Žr. skyrių „Montavimas“.

 Į prietaisą įdėtas maistas perne­
lyg šiltas.

Prieš dėdami į prietaisą leiskite 
maistui atvėsti kambario tempe­
ratūroje.

 Nevisiškai uždarytos durelės. Žr. skirsnį „Durelių uždarymas“.

Įjungta Extra Freeze funkcija. Žr. skyrių „Extra Freeze funkci­
ja“.

Įjungta Extra Cool funkcija. Žr. skyrių „Extra Cool funkcija“.

Paspaudus „Extra Freeze“ arba 
„Extra Cool“, arba pakeitus tem­
peratūrą, kompresorius įsijungia 
ne iš karto.

Kompresorius įsijungs po tam 
tikro laiko.

Tai normalus veikimas, gedimo 
nėra.

Durelės pakrypusios arba truk­
do ventiliacijos grotelėms. Prietaisas stovi nelygiai. Žr. įrengimo instrukciją.

Durelės sunkiai atsidaro. Mėginate atidaryti dureles iš 
karto, tik jas uždarę.

Palaukite kelias sekundes, o ta­
da vėl pamėginkite jas atidaryti.
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Sutrikimas Galima priežastis Sprendimas

Lemputė neveikia. Lemputė veikia parengties reži­
mu.

Uždarykite ir atidarykite dure­
les.

Perdegusi lemputė. Kreipkitės į įgaliotąjį aptarnavi­
mo centrą.

Susikaupė pernelyg daug ledo. Nevisiškai uždarytos durelės. Žr. skirsnį „Durelių uždarymas“.

 Tarpinė deformuota arba ne­
švari. Žr. skirsnį „Durelių uždarymas“.

 Maistas nėra tinkamai suvynio­
tas. Tinkamai suvyniokite maistą.

 Pasirinkta netinkama tempera­
tūra. Žr. skyrių „Valdymo skydelis“.

 Prietaisas pilnas produktų ir pa­
sirinkta žemiausia temperatūra.

Pasirinkite aukštesnę tempera­
tūrą. Žr. skyrių „Valdymo skyde­
lis“.

 
Prietaise pasirinkta per žema 
temperatūra, o aplinkos tempe­
ratūra per aukšta.

Pasirinkite aukštesnę tempera­
tūrą. Žr. skyrių „Valdymo skyde­
lis“.

Per šaldytuvo galinę sienelę te­
ka vanduo.

Automatinio atšildymo metu šal­
dytuvo galinėje sienelėje esan­
tis ledas tirpsta.

Tai nėra gedimas.

Šaldytuve kaupiasi per daug 
vandens kondensato.

Durelės atidarinėjamos per daž­
nai.

Dureles atidarykite tik tada, kai 
reikia.

 Durelės ne iki galo uždarytos. Patikrinkite, ar durelės tinkamai 
uždarytos.

 Laikote neįvyniotą maistą. Prieš dėdami maistą į prietaisą, 
įvyniokite jį į tinkamą medžiagą.

 

Normalu, kad vasarą ir rudenį 
dėl padidėjusios oro ir maisto 
drėgmės gali susidaryti daugiau 
kondensato. Pats šaldytuvas 
drėgmės neišskiria. Pasibaigus 
sezonui, drėgmė šaldytuve su­
mažės savaime.

Vasarą ir rudenį nustatykite 
aukštesnę šaldytuvo tempera­
tūrą (apie 6–7 °C).

Ant stiklinių lentynų yra van­
dens lašų.

Šaldytuve pernelyg daug drėg­
mės.

Nusausinkite stiklines lentynas 
šluoste.

Vanduo teka per dureles.
Tirpstančio vandens išleidimo 
kanalas nesujungtas su virš 
kompresoriaus esančiu garintu­
vo padėklu.

Sujunkite tirpstančio vandens 
išleidimo kanalą su garintuvo 
padėklu.

Nepavyksta nustatyti tempera­
tūros.

Įjungta Extra Freeze arba Extra 
Cool funkcija.

Patys išjunkite Extra Freeze / 
Extra Cool funkciją arba palau­
kite, kol ji išsijungs pati. Žr. 
„Extra Freeze funkcija“ arba 
„Extra Cool“ funkciją

Pasirinkta per žema / aukšta 
temperatūra.

Pasirinkta netinkama tempera­
tūra.

Nustatykite aukštesnę / žemes­
nę temperatūrą.

 Nevisiškai uždarytos durelės. Žr. skyrių „Durelių uždarymas“.
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Sutrikimas Galima priežastis Sprendimas

 Maisto temperatūra pernelyg 
aukšta.

Prieš dėdami į šaldytuvą palau­
kite, kol maistas atvės.

 Vienu metu laikote per daug 
maisto.

Nelaikykite šaldytuve labai di­
delio kiekio maisto produktų.

 Per dažnai atidarinėjamos du­
relės.

Dureles atidarykite tik tada, kai 
reikia.

Įjungta Extra Freeze funkcija. Žr. skyrių „Extra Freeze funkci­
ja“.

Įjungta Extra Cool funkcija. Žr. skyrių „Extra Cool funkcija“.

 Prietaise necirkuliuoja šaltas 
oras.

Pasirūpinkite, kad prietaise cir­
kuliuotų šaltas oras. Žr. skyrių 
„Naudingi patarimai“.

dE on indikatorius. Įjungtas demonstracinis prietai­
so režimas.

Žr. skyriaus „Režimo nustaty­
mas“ poskyrį „Demo režimas“.

Įsijungs garsinis signalas ir Er 
CE simbolis. Ryšio problema.

Kreipkitės į įgaliotąjį techninės 
priežiūros centrą Šaldymo sis­
tema ir toliau veiks, tačiau ne­
galėsite pasirinkti temperatūros.

Kas 5 sek pakaitomis matysite 
Er t1, Er t3, Er t5 ir esamą nus­
tatymą, taip pat veiks įspėjama­
sis indikatorius.

Temperatūros jutiklio klaida.
Kreipkitės į įgaliotąjį techninės 
priežiūros centrą Šaldymo sis­
tema ir toliau veiks, tačiau ne­
galėsite pasirinkti temperatūros.

Baltas arba raudonas prisijungi­
mo indikatorius mirksi ilgą laiką. Prisijungimo klaidos.

Pasirūpinkite, kad interneto ry­
šys būtų patikimas. Jei ryšio at­
kurti nepavyks, pabandykite iš­
jungti ir vėl įjungti belaidį ryšį 
prietaise ir Wi-Fi prieigos taške. 
Jei problema išliks, iš naujo 
nustatykite prietaiso Wi-Fi ryšį ir 
pakartokite diegimo procedūrą.
Jeigu problemos pašalinti nepa­
vyksta, kreipkitės į įgaliotąjį 
techninės priežiūros centrą.

 Jeigu problemos pašalinti nepavyksta, 
kreipkitės į įgaliotąjį techninės priežiūros 
centrą.

7.2 Lemputės keitimas
Jei norite pakeisti lemputę, susisiekite su įga­
liotuoju aptarnavimo centru.

7.3 Durelių uždarymas
1. Išvalykite durelių tarpines. 
2. Durų reguliavimas aprašytas montavimo 

instrukcijose. 
3. Jei norite pakeisti pažeistas durų 

tarpines, susisiekite su įgaliotuoju 
aptarnavimo centru. 

8. TECHNINIAI DUOMENYS
Techninė informacija yra nurodyta energinio 
efektyvumo etiketėje ir prietaiso techninių 
duomenų plokštelėje, kuri gali būti ant prietai­
so arba jo viduje.
Tik Šveicarijai
Įtampa: 220–240 V

Dažnis: 50 Hz
Tik ES
Kartu su prietaisu rasite energijos sąnaudų 
lipduką su QR kodu, kuriame užkoduota nuo­
roda į ES EPREL duomenų bazėje saugomą 
informaciją apie prietaiso eksploatacines cha­
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rakteristikas. Išsaugokite energijos duomenų 
lentelę kartu su naudotojo vadovu ir visais ki­
tais su šiuo prietaisu tiekiamais dokumentais. 
Techninius duomenis, nurodę prietaiso mode­
lio pavadinimą ir gaminio numerį, taip pat ra­
site EPREL puslapyje, adresu 
https://eprel.ec.europa.eu. Išsamesnės infor­
macijos apie energijos etiketę rasite adresu 
www.theenergylabel.eu.

Tik JK
Ant prietaiso priklijuotas energijos vartojimo 
duomenų lipdukas su QR kodu – nuoroda į 
ES EPREL duomenų bazėje saugomą infor­
maciją apie prietaiso eksploatacines charak­
teristikas. Išsaugokite energijos duomenų len­
telę kartu su naudotojo vadovu ir visais kitais 
su šiuo prietaisu tiekiamais dokumentais.

9. INFORMACIJA BANDYMŲ LABORATORIJOMS
Konkrečioms šalims taikomos direktyvosPrietaiso montavimas ir paruošimas bet ko­
kiam „EcoDesign“ patikrinimui atlikti turi atitik­
ti:

.

UK BS EN 62552 

ES, Šveicarija, Izraelis EN 62552 

Australija IEC 62552 

Pietų Afrika SANS 62552 

.

UAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Reikalavimai ventiliacijai, išėmos matmenys ir 
minimalūs atstumai iki nugarėlės nurodyti šio 
naudotojo vadovo skyriuje „Montavimas“. Dėl 
bet kokios papildomos informacijos, įskaitant 
įdėjimo planus, kreipkitės į gamintoją.

10. APLINKOS APSAUGA
Atiduokite perdirbti medžiagas, pažymėtas 
simboliu . Išmeskite pakuotę į atitinkamą 
atliekų surinkimo konteinerį, kad ji būtų per­
dirbta. Tausokite aplinką ir žmonių sveikatą – 
tinkamai rūšiuokite elektros ir elektronikos 

prietaisų atliekas. Prietaisų nemeskite kartu 
su buitinėmis atliekomis, jei jie pažymėti žen­
klu  . Priduokite šį gaminį vietiniame atliekų 
surinkimo punkte arba susisiekite su savival­
dybės atstovais dėl papildomos informacijos.

*
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